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  Prolog

  Odpadlík


  


  Odpadlík se vmáčkl do stínu skály a nazdařbůh se modlil, aby se ty věci, co pod ním projížděly soutěskou na mulách, nepodívaly vzhůru. Bolely ho ruce a svaly v nohou i zádech se mu třásly únavou. Tenká látka obřadního roucha mu v chladném, prachem provoněném větru pleskala o tělo. Riskl pohled dolů na stezku.


  Pětice mul se zastavila, ale kněží nesesedli. Jejich roucha byla silnější, teplejší. Na zádech měli připevněné prastaré meče, které v ranním svitu vrhaly jedovatě zelené odlesky. Takové čepele kovali draci. Přinášely smrt každému, jehož pokožku proťaly. Jed s postupem času zahubil i ty, kdo jimi vládli. Další důvod k tomu, přemítal odpadlík, aby ho jeho bývalí bratři rychle zabili a vrátili se domů. Tyhle čepele u sebe nikdo nechtěl mít dlouho; sahalo se po nich jen v nejnaléhavější nouzi nebo vražedném vzteku.


  Mno. Aspoň mu prokázali tu čest, že ho berou vážně.


  Kněz v čele lovecké výpravy se vztyčil v sedle a zamžoural do slunce. Odpadlík ho poznal po hlase.


  Vylez, můj synu, zvolal velekněz. Odsud není úniku.


  Odpadlíka zamrazilo v útrobách. Přesunul váhu, chystaje se k nim sejít. Pak se zarazil.


  Nejspíš, řekl si v duchu. Odsud nejspíš není úniku. Ale možná, že je.


  Na cestě se postavy v tmavých róbách přeskupily, obrátily a začaly se mezi sebou radit. Neslyšel, co říkají. Čekal, tělo mu pozvolna chladlo a tuhlo. Jako mrtvola, která neměla dost slušnosti na to, aby zemřela. Zdálo se mu, že uplynulo půl dne, zatímco lovci pod ním rokovali, přestože slunce se mezitím po čisté modré obloze posunulo jen nepatrně. A pak, mezi dvěma nádechy, se muly daly opět do pohybu.


  Neodvážil se pohnout v obavě, aby neuvolnil nějaký kamínek, který by se skutálel po strmém svahu. Měl co dělat, aby se nezačal křenit. Věci na mulách, jež kdysi byly lidmi, pokračovaly pomalu na konec údolí a poté širokým zákrutem dál na jih. Když mu poslední z nich zmizela z dohledu, vstal s rukama v bok a žasl. Pořád ještě žil. Nakonec přece jen nevěděli, kde ho mají hledat.


  Navzdory všemu, co ho učili, všemu, čemu až donedávna věřil, nevyjevily dary pavoučí bohyně pravdu. Něco sice jejím služebníkům poskytly, to ano, ale pravdu ne. Čím dál víc v něm sílil dojem, že celý jeho život byl utkán z pavučiny hodnověrných lží. Měl by si připadat ztracený. Zdrcený. Místo toho měl pocit, že vyšel z hrobky na čerstvý vzduch. Přistihl se, jak se usmívá od ucha k uchu.


  Výstup po zbývajícím úseku západního svahu na něm zanechal četné modřiny. Sandály mu klouzaly. Tápal po úchytech rukama i nohama. Ve chvíli, kdy slunce stanulo v nadhlavníku, však dosáhl hřebene. Na západě se zvedala jedna hora vedle druhé a nad nimi se tyčily obrovské vzdouvající se mraky, z nichž jako měkký závoj šedi splývaly bouřky. V nejvzdálenějších soutěskách však už viděl, jak se terén vyrovnává. Zplošťuje. Planiny dostávaly vlivem vzdálenosti šedomodrý nádech a vítr vanoucí na vrcholku hory mu drásal pokožku jako spáry dravce. Na obzoru zazářil blesk. Jako v odpověď se ozval skřek jestřába.


  Pěšky a samotnému mu to bude trvat několik týdnů. Neměl s sebou žádné jídlo, a co hůř, ani vodu. Posledních pět dnů přespával v jeskyních a ve křoví. Jeho bývalí bratři a přátelé  muži, které znal a miloval celý svůj život  pročesávali stezky a osady s úmyslem ho zabít. Výšiny zase byly lovištěm pum a obřích vlků.


  Prohrábl si rukou husté, nepoddajné vlasy, povzdechl si a zahájil sestup. Nejspíš zemře, než dorazí do Kešet a města dost velkého na to, aby se v něm mohl ztratit.


  Ale jen nejspíš.


  


  * * *


  


  V posledním světle zapadajícího slunce si našel skalní převis v blízkosti malého bahnitého potůčku. Obětoval kus řemínku z pravého sandálu, aby měl z čeho vyrobit primitivní luk na rozdělání ohně, a když se z nebe začal snášet nelítostný chlad, skrčil se vedle vysokého kamenného kruhu chránícího jeho ohníček. Suchá kleč hořela jasným plamenem a skoro bez kouře, ale rychle. Našel si rytmus, jímž do ohně přikládal jednu větvičku za druhou tak, aby se příliš nerozhořel a svou září neprozradil jeho úkryt lovcům, ale zároveň aby nevyhasl. Teplo jako by mu nestoupalo výš než k loktům.


  Někde v dálce cosi zaskřehotalo. Snažil se tomu nevěnovat pozornost. Tělo měl rozbolavělé vyčerpáním a vynaloženým úsilím, ale jeho myšlenky, které nyní v jednom kuse nerozptyloval pochod, nabraly nebezpečné tempo. Tma mu zbystřila paměť. Pocit svobody a možností, jež se mu teď naskýtaly, vystřídaly pocity ztráty, samoty a vykořenění. Ty, jak se domníval, mu přinesou smrt spíš než kočka na lovu.


  Narodil se v kopcích, které se v lecčems podobaly těmto. Mládí prožil v hrátkách s meči a biči vyrobenými z větví a spletené kůry. Pociťoval vůbec někdy touhu stát se jedním z mnichů ve velkém skrytém chrámu? Určitě kdysi ano, ale v palčivé zimě svého chatrného kamenného příbytku se tomu zdráhal uvěřit. Pamatoval si, jak s úžasem hleděl na tu vysokou kamennou zeď. Na strážce zastupující všech třináct lidských ras, jejichž podobizny vytesané do skály bičoval déšť s větrem tak dlouho, dokud všichni  kinnajci i tralguové, jižci i prvokrevníci, timzinajci, yemmuové i utonulci  neměli tentýž prázdný výraz a tytéž masivní pěsti. Jeden jako druhý. Jen do široka rozepjatá křídla a jako dýky ostré zuby draka vypínajícího se nad nimi byly stále ještě rozeznatelné. A do obrovské železné brány vytepaná černá písmena tvořící slova v jazyce, jemuž nikdo ve vesnici nerozuměl.


  Když se stal novicem, dozvěděl se, co se tam píše. CO JE SPOJENO, NENÍ PŘETRŽENO. Kdysi byl přesvědčen, že ví, co to znamená.


  Večerní vánek se stočil a vynesl do vzduchu uhlíky jako světlušky. V oku ho zaštípala špetka popela a tak si je protřel hřbetem ruky. Proudění jeho krve se změnilo, jak tělní oběh reagoval na něco, co nepocházelo z něj. Na bohyni, napadlo ho. Přišel tehdy k té velké bráně spolu s ostatními chlapci z vesnice. Nabídl se jim  nabídl jim svůj život a tělo  a výměnou za to...


  Výměnou za to mu byla zjevena mystéria. Nejprve šlo o pouhé znalosti  jen tolik čtení, aby mohl studovat svaté spisy, jen tolik počtů, aby mohl pomáhat v chrámové účtárně. Četl příběhy o dračí říši a jejím pádu. O pavoučí bohyni, která světu přinesla spravedlnost.


  Klam, jak tvrdili, nad ní nemá žádnou moc.


  Samozřejmě si to vyzkoušel. Věřil jim, a přesto to zkoušel. Lhal kněžím, jen aby viděl, jestli to jde. Vybíral si věci, které mohl znát jen on sám  otcovo klanové jméno, sestřina oblíbená jídla, jeho vlastní sny. Kněží ho zmrskali, když lhal, ušetřili ho, když mluvil pravdu, a nikdy, nikdy se nezmýlili. Jeho jistota narůstala. Jeho víra. Když velekněz rozhodl o jeho povýšení na novice, byl si jist, že ho čekají úžasné věci, protože mu to kněží tvrdili.


  Jen co pominula ta noční můra, jíž byl obřad zasvěcení, ucítil moc pavoučí bohyně přímo ve své krvi. Když poprvé odhalil něčí lež, bylo to jako vnímat úplně novým smyslem. Když poprvé promluvil hlasem bohyně, cítil, jak si jeho slova vynucují víru, jako by byla tvořená ohněm.


  A teď odpadl od milosti a nic z toho možná není pravdivé. Možná ani žádné Kešety neexistují. Věřil, že ano, dokonce do té míry, že útěkem riskoval vlastní život, jen aby se tam dostal. Ale sám tam nikdy nebyl. Značky na mapách mohou být lživé. Možná ani nikdy neexistovali žádní draci, žádná říše, žádná velká válka. Nikdy neviděl oceán; třeba nic takového na světě není. Znal jen to, co sám viděl, slyšel a cítil.


  Nevěděl nic.


  Z náhlého popudu se zahryzl do masité části své dlaně. Vytryskla krev, kterou nechal stéci do spojených dlaní. Ve slabém svitu ohně byla skoro černá. Černá s tmavšími uzlíčky. Jeden z těch uzlíčků se zvedl na pavoučích nožkách a začal mu bezmyšlenkovitě přebíhat po dlani. Pak se k němu připojil další. Pozoroval je: zmocněnci bohyně, ve kterou už nevěřil. Pomalu, opatrně vyklopil obsah dlaně nad nevysoký plamen. Jeden z pavouků do něj spadl a jeho vlasově tenké nožičky se okamžitě zkroutily.


  No ne, pronesl. Ty můžeš zemřít. Tak něco už vím.


  


  * * *


  


  Hory se táhly zdánlivě do nedohledna, každý hřeben nová hrozba, každé údolí kypící nebezpečím. Malým osadám se vyhýbal obloukem a do jejich blízkosti se odvažoval jen proto, aby se mohl potají napít z kamenných nádrží na vodu. Živil se ještěrkami a drobnými, pleťově zbarvenými semínky zakrslých borovic. Vyhýbal se místům, kde byly v hlíně vyryté stopy mohutných drápatých tlap. Jednoho dne navečer objevil kruh volně stojících pilířů a pod nimi nevelkou komoru, která se zdála nabízet útočiště a možnost nabrat nové síly, jenže do spánku se mu tam vtíraly sny tak divoké a odcizené, že radši pokračoval dál.


  Zhubl a spletená kůže opasku se mu svezla až na boky. Podrážky sandálů se tenčily a luk na rozdělávání ohně se brzy opotřeboval. Čas ztratil veškerý význam. Za každým dnem následoval další a po něm další. Každé ráno si říkal: Tohle bude nejspíš poslední den mého života. Ale jen nejspíš.


  S tím nejspíš si vždycky vystačil. A pak se jednoho dne dopoledne vydrápal na vrcholek kameny posetého kopce a za ním už žádný další nenásledoval. Před ním se prostíraly široké západní pláně s řekou blyštící se v hávu zelené trávy a stromů. Byl to ošidný pohled. Odhadoval, že bude trvat další dva dny chůze, než jej dosáhne. Přesto však usedl na široký hrbolatý kámen, rozhlédl se po světě a popustil uzdu pláči až skoro do poledne.


  Když se přiblížil na dohled k řece, ucítil, jak mu v útrobách klíčí nová obava. Toho dne, před mnoha a mnoha týdny, kdy přelezl chrámovou zeď a uprchl, pro něj představa, že zmizí beze stopy ve velkém městě, byla jen vzdálenou starostí. Teď už viděl, jak se nad stromy zvedá kouř ze stovky domácích ohnišť. Stopy divé zvěře už se objevovaly jen tu a tam. Dvakrát spatřil v dálce muže jedoucí na obrovských koních. Zaprášené cáry jeho roucha, trosky sandálů a čpavý pach vlastní nemyté pokožky mu připomínaly, že půjde o krok stejně nebezpečný jako cokoliv, o co se až dosud pokusil. Jak přivítají kešetští muži a ženy divocha z hor? Nedají mu rovnou srazit hlavu?


  Obešel město ležící u řeky a žasl přitom nad jeho nesmírnou rozlohou. Ještě nikdy neviděl nic tak velkého. Ty dlouhé dřevěné budovy s doškovými střechami mohly klidně pojmout i tisíc lidí. Silnice byly dlážděné kameny. Držel se v podrostu jako zloděj a pozoroval.


  Byla to yemmujka, co mu dodalo odvahu. Ona a také hlad. Spatřil ji, jak se pachtí na zahradě na kraji města, kde si poslední domky hověly mezi silnicí a řekou. Byla o dobrou polovinu větší a ramena měla široká jako býk. Z čelisti jí vyčnívaly kly tak mohutné, až se zdálo, že si jimi při smíchu musí natrhnout vlastní líce. Prsa se jí houpala nad šněrovačkou nepříliš odlišnou od těch, které nosily jeho matka a sestra, až na to, že na tuhle se spotřebovalo trojnásobné množství látky a kůže.


  Šlo o prvního neprvokrevného člověka, jakého kdy viděl. První skutečný důkaz, že třináctero lidských ras doopravdy existuje. Jak se tak skrýval za křovím a sledoval ji skloněnou k měkké půdě, z níž olbřímími prsty vytrhávala plevel, pocítil něco jako úžas.


  Vystoupil z křoví dřív, než mu to jeho vlastní zbabělost stihla rozmluvit. Velká hlava se s trhnutím zvedla a chřípí se zachvělo. Pozdvihl ruku, takřka omluvně.


  Odpusťte, pronesl. Jsem... jsem na tom špatně. A doufal jsem, že byste mi mohla pomoci.


  Přivřela oči do tenkých štěrbin a nahrbila se jako lovící kočka, když se chystá k souboji. Došlo mu, že by možná bývalo moudřejší zjistit si, zda vůbec hovoří jeho jazykem, než ji osloví.


  Přicházím z hor, dodal a uslyšel ve svém vlastním hlase zoufalství. A ještě něco. Neslyšný hukot krve. Dar pavoučí bohyně, který té ženě přikazoval, aby mu uvěřila.


  U nás neobchodujeme s prvokrevníkama, zavrčela yemmujka. Rozhodně ne s těma, co žijou v těch tuplem posranejch horách. Zmiz odsud a svý muže si odveď s sebou.


  Nemám s sebou žádné muže, odpověděl. Ty věci v jeho krvi se probraly k životu, dychtivé se uplatnit. Žena naklonila hlavu, jak v ní jeho ukradená magie probouzela důvěru. Jsem sám. A neozbrojený. Cestuju pěšky už celé... týdny. Můžu pro vás pracovat, kdybyste chtěla. Za trochu jídla a teplé místo na spaní. Jen na jednu noc.


  Sám a neozbrojenej. Přes hory?


  Ano.


  Vyprskla a on vytušil, že nad ním v duchu vynáší hodnocení. Rozsudek.


  Jsi trouba.


  Ano, přisvědčil. Jsem. Ale mírumilovný. Neškodný.


  Uplynula notná chvíle, než se zasmála.


  Poslala ho, aby jí nanosil říční vodu do nádrže, než skončí s prací na zahradě. Vědro bylo uzpůsobeno pro yemmujské ruce a jakmile je naplnil víc než do poloviny, nedokázal je uzvednout. Hrdinně se však plahočil od nevelkého domku k nahrubo stlučenému dřevěnému molu a zase zpátky. Dával si pozor, aby se nepoškrábal, nebo aspoň ne tak, aby to krvácelo. Její pohostinství bylo už tak dost nejisté i bez pavouků, které by musel nějak vysvětlit.


  Se slunce západem mu prostřela u svého stolu. Oheň v ohništi mu přišel jako zbytečný luxus a musel si připomínat, že věci, jež mu bývaly bratry, se nepotulují po okolí a nepátrají po jeho stopách. Z hrnce nad ohněm nabrala misku guláše. Měl sytou, hutnou, komplexní chuť nevychládajícího jídla, do něhož se průběžně přihazují další fláky masa a zeleniny, jakmile přijdou kuchaři pod ruku, aniž by přitom hrnec opustil ohniště. Některé z kousků tmavého masa plovoucích v mastném vývaru se možná začaly vařit už předtím, než utekl z chrámu. Lepší jídlo v životě nejedl.


  Můj chlap je v karavanseraji, řekla. Má přijet jeden z princů a určitě bude mít hlad. Vzal s sebou všechna prasata. Když bude mít štěstí, všechna je prodá. Dostane za ně dost stříbra, abychom ve zdraví přečkali období bouřek.


  Naslouchal jejímu hlasu a zároveň s tím i kypění své krve. Ta poslední část byla lež. Nevěřila, že jim to stříbro vystačí. Přemítal, jestli jí to dělá starosti a jestli by mohl nějak zařídit, aby se jí dostalo toho, co potřebuje. Nebo se o to aspoň pokusit. Než odejde.


  A co ty, blbečku jeden nešťastnej? zeptala se měkkým, vřelým hlasem. Komu jsi ojížděl ovce, že u mě teď žadoníš o práci?


  Odpadlík se uchechtl. Teplé jídlo v břiše, oheň na dosah a vědomí, že venku na něj čeká slamník s tenkou vlněnou přikrývkou, mu pokradmu rozháněly napětí v ramenou a břiše. Yemmujka z něj nespouštěla obrovské oči se zlatými flíčky. Pokrčil rameny.


  Zjistil jsem, že věřit něčemu ještě není zárukou pravdivosti, pronesl opatrně. Byly věci, které jsem uznával, jimž jsem věřil celým srdcem, a ukázalo se... že jsem se mýlil.


  Oklamali tě? vyptávala se dál.


  Oklamali, přisvědčil a pak se zarazil. Nebo možná ne. Ne úmyslně. Ať se mýlíš sebevíc, když tomu sama věříš, tak to není lež.


  Yemmujka hvízdla  slušný výkon na někoho s takovými kly  a posměšně mávla rukama.


  Vysoká filozofie od nádeníka, co tahá vodu. Za chvíli mi tady budeš kázat a chtít, abych ti odváděla desátek.


  Kdepak já, přidal se k jejímu smíchu.


  Dlouze usrkla ze své misky. Oheň zapraskal. Něco  snad krysy nebo možná hmyz  zachřestilo v došcích nad jejich hlavami.


  Rozhádal ses se ženskou, viď?


  S bohyní.


  No jo. Takhle to chodí vždycky, co? prohodila, zírajíc do plamenů. Každá nová láska vypadá, že je něčím jiná. Jako by sám Bůh promlouval, když mele hubou. A pak...


  Znovu vyprskla, napůl pobaveně, napůl roztrpčeně.


  A čímpak se ti zprotivila ta tvoje bohyně?


  Odpadlík si vložil do úst zbyteček něčeho, co snad byl brambor, a jal se žvýkat měkkou dužinu i drsnou slupku. Snažil se vtělit do slov myšlenky, které ještě nikdy nebyly vyřčeny. Hlas se mu roztřásl.


  Chystá se zhltnout celý svět.


  Kapitán Marcus Wester


  


  Marcus se mozolnatou dlaní podrbal na bradě.


  Yardeme?


  Pane? zaburácel tralgu tyčící se mu po boku.


  Ten den, kdy mě srazíš do škarpy a převezmeš velení nad mužstvem...


  Ano, pane?


  Není to náhodou dnes, že ne?


  Tralgu si založil masité paže na prsou a zvonivě zastříhal uchem.


  Ne, pane, řekl nakonec. Dneska ne.


  Škoda.


  Městská šatlava ve Vanai původně sloužila jako zvěřinec. Za dávných časů si po tomto rozlehlém prostranství vykračovali sami draci, kteří se koupali ve velké kašně uprostřed. Jeho obvod vyznačoval hluboký příkop, za nímž se do výšky třípatrového domu zvedaly obrovské klece. Průčelí z dračího jadeitu zdobily postavy zvířat, která kdysi přešlapovala za železnými mřížemi  lvi, gryfové, velcí šestihlaví hadi, vlci, medvědi, obří ptáci se ženskými ňadry.


  Mezi nimi se tyčily sloupy v podobách třinácti lidských ras: dlouhouchých tralguů, timzinajů s chitinovými krunýři, kly obdařených yemmuů a tak dále. Dartinajci dokonce měli v očních důlcích ukryté malé ozdobné kahany, které měly imitovat jejich planoucí zrak, ale nikdo už je nerozžíhal. Postavy byly nepoznamenané působením času i deště a hyzdily je pouze černé šmouhy jako od slz v místech, kde mříže rozežrala rez  dračí jadeit nedokázalo nic nahlodat ani poškodit. Po samotných zvířatech však už nebylo ani stopy a jejich místo zaujímali lidé.


  Zamračení, rozhněvaní i znudění hosté vanajské justice tu byli vystaveni v celé své hanbě za účelem výsměchu a identifikace, zatímco čekali, až nad nimi oficiálně ustanovený smírčí soudce vynese rozsudek. Dobří spořádaní občané se mohli promenovat po náměstí, kde se za pár měďáků dal u stánku koupit odpad z jatek, zpravidla zabalený v cárech hadrů. Kluci se předháněli v metání hoven, mrtvých krys a shnilé zeleniny po vězních. Občas se objevila nějaká ta uplakaná manželka nebo manžel házející přes příkop sýr a máslo, ale i když dar doputoval do určených rukou, klid ve věznici rozhodně nepanoval. Jak tak Marcus obhlížel situaci od nízké zídky lemující okraj příkopu, spatřil, jak jeden takový šťastlivec  kurtadam s cinkajícími korálky vpletenými do husté hladké srsti podobné vydří  schytává výprask kvůli krajíci bílého chleba za posměšků tlupy prvokrevných chlapců, kteří si na něj ukazují a pokřikují klapáč, prdeláč a další rasistické urážky.


  Ve spodní řadě cel sedělo sedm mužů. Většina z nich měla postavu a jizvy vojáka, ale jeden z nich se držel stranou, hubené nohy prostrčené mezi mřížemi, aby jimi mohl komíhat nad příkopem. Těch šest vojáků bývalo Marcusovými muži. Ten poslední erárním zaříkávačem. Teď však patřili knížeti.


  Sledujou nás, utrousil tralgu.


  Já vím.


  Zaříkávač zvedl ruku a žalostně zamával. Marcus odpověděl neupřímným úsměvem a méně zdvořilým gestem. Jeho někdejší zaříkávač sklopil zrak.


  Ten ne, pane. Támhleten.


  Marcus odtrhl pohled od klecí. Muže, kterého měl Yardem na mysli, objevil vzápětí. Nedaleko široké proluky, kde ulice ústila na náměstí, se uvolněně klátil mladík v pozlacené zbroji knížecí gardy. Stačilo trochu pobídnout paměť a Marcusovi vytanulo v duchu jeho jméno.


  To se na nás Bůh zase usmál, pronesl kysele.


  Gardista, jemuž došlo, že si ho všimli, ležérně zasalutoval a zamířil k nim. Měl oplácaný obličej a svěšená ramena. Vůně cedrového oleje užívaného v lázních se od něj linula, jako by ho v ní vymáchali. Marcus si protáhl ramena, jak to vždycky dělával před bojem.


  Kapitáne Westere, pokynul mu gardista. A pak: A Yardem Hane. Pořád ještě posloucháš kapitánovy rozkazy?


  Seržant Dossen, že ano? ujistil se Marcus.


  Teď už tercián Dossen. Kníže má radši staré hodnosti. To jsou vaši chlapi?


  Kdo, tihle? opáčil Marcus s předstíranou nevinností. Už jsem za ty roky pracoval se spoustou chlapů. Nepřekvapilo by mě, kdybych znal chlapy v každé věznici ve Svobodných městech.


  Támhleta parta. Včera večer jsme je pochytali, protože byli opilí a tropili výtržnosti.


  Chlapi už jsou takoví.


  Vy o tom nic nevíte?


  Nerad bych řekl něco, co by se mohlo donést k soudci. Ještě by to pochopil jinak, než jsem to myslel.


  Dossen si odplivl do široké mezery příkopu.


  Cením si toho, že je chcete vytáhnout z maléru, kapitáne. Ale k ničemu to nebude. Blíží se válka a kníže potřebuje muže. Tahle banda má výcvik. Zkušenosti. Budou naverbovaní do armády. Možná se z nich stanou i důstojníci.


  Marcus cítil, jak v něm narůstá hněv, to teplo v hrudi a břiše, ten pocit, že o pár centimetrů povyrostl. Nedůvěřoval mu, jako ostatně všem příjemným pocitům.


  To zní, jako bys k tomu chtěl něco říct.


  Dossen se usmál jako užovka.


  Pořád ještě se těšíte jisté pověsti. Kapitán Wester, hrdina od Gradise a Wodfordu. Toho by kníže ocenil. Mohl byste si říct o slušnou mzdu.


  Knížata, baroni, vévodové. Všechno jsou to jen takoví malí králové, opáčil Marcus o něco podrážděněji, než měl v úmyslu. A já pro krále nepracuju.


  Pro tohohle pracovat budete.


  Yardem se poškrábal na břiše a zívl. Byl to signál, který měl Marcusovi připomenout, aby se krotil. Marcus odtáhl ruku z hrušky meče.


  Dossene, starý brachu, prohlásil, dobrou polovinu obránců vašeho města tvoří nájemní žoldáci. Viděl jsem tu Karola Danniana a jeho chlapy. I Merrisana Kokea. Tvůj kníže by o ně všechny přišel, kdyby se rozneslo, že verbuje vojáky z povolání, kteří jsou smluvně zavázáni 


  Dossenovi doslova spadla čelist úžasem.


  Vy žádné smluvní závazky nemáte, namítl.


  Ale mám. Tvoříme ostrahu karavany mířící do Karsu v Severním Pomoří. Už jsme dostali zaplaceno.


  Gardista se zahleděl přes příkop na uvězněné muže, sklesle se tvářícího zaříkávače a rezavými skvrnami potřísněný jadeit. Na vysochané noze gryfa přistál holub, načechral si perlově šedá ocasní pera a vykálel se zaříkávači na koleno. Nějaký stařík za nimi zařičel smíchy.


  Vždyť nemáte lidi, konstatoval Dossen. Tohle je ta vaše ostraha karavany. Vy a ten váš hafan sami konvoj neuhlídáte. Na papíře stojí osm pěšáků a erární zaříkávač k tomu.


  Já nevěděl, žes četl naši smlouvu, poznamenal Yardem. A pro tebe nejsem žádnej hafan.


  Dossen stiskl rty a zlobně přimhouřil oči. Zbroj zacinkala, když pokrčil rameny, příliš slabě na to, aby mohla být k něčemu víc než jen pro parádu. Ano, viděl jsem ji.


  Ale určitě to nijak nesouviselo se zatčením zrovna těchhle mužů, viď, rýpl si Marcus.


  Snad abyste radši šel se mnou, kapitáne. Vanai vás potřebuje.


  Karavana odjíždí za tři dny. A já s ní. Mám to ve smlouvě.


  Dossen nehnul ani brvou, ale tvář mu zalil ruměnec. Marcus odhadoval, že člen knížecí gardy asi není zvyklý setkávat se s odmítnutím.


  Myslíte si, že jste lepší než takoví, jako jsem já? zaútočil Dossen. Myslíte, že si můžete diktovat podmínky a svět bude poslouchat? Vzbuďte se, Westere. Tady odsud je to k ellisským polím hodně daleko.


  Yardem zachrochtl, jako by ho někdo praštil, a zavrtěl mohutnou hlavou.


  Já osobně bych do toho Ellis netahal, zamručel hlubokým hlasem.


  Dossen se opovržlivě zadíval na tralgua, potom na Marcuse, a pak nervózně uhnul pohledem.


  Při vší úctě k vaší rodině, kapitáne, dodal.


  Odejdi, vyzval ho Marcus. A to hned.


  Dossen poodstoupil. Jakmile se ocitl mimo dosah meče, zastavil se.


  Do odjezdu konvoje zbývají tři dny, podotkl.


  Zbytek byl jasný. Nesplníte podmínky smlouvy a budete se muset zodpovídat knížeti. Ať se vám to líbí nebo ne. Marcus neodpověděl. Dossen se obrátil a odkráčel přes náměstí.


  Což je problém, odtušil Yardem.


  Jo.


  Potřebujeme muže, pane.


  Rozhodně.


  Napadá vás, kde je seženeme?


  Ne.


  Marcus vrhl ještě jeden žalostný pohled na muže, kteří kdysi patřili jemu, potřásl hlavou a opustil prostory zvěřince.


  Vanai bývalo svého času námořním přístavem v ústí řeky Taneish, ale staletí postupného zanášení pozvolna vytlačovala říční ústí z jeho původní polohy, takže teď je od města dělil půlden jízdy na jih. Město bylo protkáno kanály a říčními průplavy a dodnes jím cestou z  nebo do  menšího, mladšího přístavu Noviplav proplouvaly pramice převážející obilí, vlnu, stříbro a stavební dříví ze zemí ležících na sever od něj.


  Stejně jako všechna svobodná města mělo i Vanai bouřlivou minulost. Bývalo republikou, v níž vládla rada volená losováním, soukromou državou panovníka, spojencem či nepřítelem Birancouru nebo Odříznutého trůnu podle toho, z jaké strany zrovna vál vítr. Bývalo náboženským centrem i hlavním ohniskem protináboženské vzpoury. Každé vtělení zanechalo svou stopu na jeho bílých dřevěných budovách, umouněných kanálech, úzkých uličkách i otevřených prostranstvích.


  Zde byla stále ještě zvednutá prastará brána připravená chránit síně lidové rady, přestože poslední konšelé zemřeli už před několika generacemi. Tamhle zase vznešená bronzová socha ukazovala moudrou a vážnou tvář biskupa v rouchu a mitře potřísněnou měděnkou a holubím trusem. Názvy ulic stály na cedulích ze dřeva a kamene vzniklých v průběhu tisíciletých dějin města, takže jediná ulička mohla mít třeba i tucet jmen. Hranice dvaceti miniaturních správních okrsků vyznačovaly železné brány, což knížeti umožňovalo měnit trasu svých cest městem dle momentálního rozmaru a chránit se tak před vzpourami a spiknutími.


  Ještě víc než v architektuře se však minulost města projevovala v povaze jeho obyvatel.


  Nejběžnější tu byli timzinajci a prvokrevníci, nicméně své okrsky měli za silnými bílými vanajskými hradbami i bezsrstí dartinajci s žhnoucíma očima, vyzáblí kinnajci se sněhově bledou pletí a džasuruové s bronzovými šupinami. Čas a zkušenosti jim všem dodaly světácký cynismus. Marcus viděl jeho projevy v drobnostech všude kolem sebe, jak tak procházel úzkými uličkami vinoucími se podél sytě zelených kanálů. Prvokrevní kupci, věrní stoupenci knížete, nabízeli vojákům slevy na zboží, jehož cenu speciálně pro tento účel nadsadili. Pivnice i felčaři, koželuhové i příštipkáři a další živnostníci nejrůznějšího ražení si už připravovali nové vývěsní štíty v písmu užívaném antejskou říší, aby obchody mohly jít bez okolků dál i po prohrané válce. Timzinajští staříci, jejichž tmavé šupiny už zešedly a popraskaly, seděli se zkříženýma nohama u stolků na nábřeží a probírali poslední převrat, při němž otec knížete připravil republiku o moc. Jejich vnučky se procházely ve skupinkách, oblečené do tenoučkých bílých sukní skoro až říšského střihu, jimiž jako stíny prosvítaly jejich nohy pokryté černými šupinami.


  Ano, někteří vojáci zemřou. Ano, některé budovy lehnou popelem. Některé ženy budou znásilněny. Některá jmění budou nenávratně ztracena. Válka je zlo, které město přetrpí, jako je už přetrpělo dříve, a nikdo neočekával, že by ta pohroma postihla jeho osobně. Duch města by se dal shrnout do jednoho velkého pokrčení rameny.


  Na travnaté louce stál ošuntělý divadelní povoz se sklopenou postranicí a úzkým jevištěm ověšeným špinavými žlutými třásněmi. Nepočetný dav, jenž postával před ním, se tvářil zároveň zvědavě i pochybovačně. Když Marcus procházel kolem, vystoupil zpoza třásní starý muž. Vlasy měl zježené a z brady mu trčel plnovous.


  Stůjte! zvolal hlubokým zvučným hlasem. Zastavte se a přistupte blíže! Slyšte příběh Alerena Lidobijce a dračího meče! Nedostává-li se vám však odvahy, jděte si po svém. Neboť v tomto příběhu není o dobrodružství nouze. Lásku, válku, zradu i pomstu vám nyní odhalíme přímo na těchto nebohých prknech a varuji vás...


  Hercův hlas jako by se ztišil do šepotu, byť se stále nesl stejně zřetelně jako jeho vyvolávání.


  ... ne každý, kdo koná dobro, také dobře skončí. Ne každého, kdo páchá zlo, stihne trest. Přistupte blíže, přátelé, a vězte, že v našem příběhu jakož i ve světě samotném se může stát cokoliv.


  Marcus si ani neuvědomil, že se zastavil, dokud Yardem nepromluvil.


  Je dobrej.


  Je, viď?


  Chcete se chvíli zdržet?


  Marcus neodpověděl, ale přistoupil blíž spolu se zbytkem hloučku. Hrál se poměrně standardní kus. Prastaré proroctví, zlo povstávající z hlubin pekla a artefakt z dob dračí říše určený rukám hrdiny. Žena, která hrála sličnou pannu, byla možná trochu moc stará a muž, který se zhostil role hrdiny, zase trochu moc dobrácký. Své repliky však pronášeli procítěně a vše měli profesionálně nacvičené. Marcus si v davu všiml dlouhovlasé ženy a jako tyčka hubeného mladíka, kteří se smáli na správných místech a okřikovali výtržníky  nevyužití herci nastražení v publiku. Ale pokaždé, když se na pódiu objevil muž, který lákal diváky, zapomněl Marcus na všechno kolem.


  Stařík hrál Orcuse, krále démonů, s takovou zlovolností a zápalem, že nebylo těžké zapomenout, že je to celé jen jako. Když Aleren Lidobijec mávl dračím mečem a hruď krále démonů potřísnila krev, musel se Marcus přemáhat, aby sám nesáhl po meči.


  Nakonec, navzdory hercově varování, dobří zvítězili, zlí byli na hlavu poraženi a herci si vychutnali ovace publika. Aplaus Marcuse vylekal; dav se zdvojnásobil, aniž by si toho všiml. Dokonce i Yardem se křenil a tleskal dlaněmi zvíci talířů. Marcus vydoloval z měšce připevněného pod košilí stříbrnou minci a hodil ji na jeviště. Dopadla s pronikavým klepnutím a chvíli nato už se Orcus, král démonů, usmíval a ukláněl ve skrovné spršce peněz. Poděkoval jim za jejich štědrost a dobrotu tak vřele, že se Marcus ještě na odchodu přistihl, jak pomýšlí na lidskou štědrost a dobrotu.


  Časně podzimní slunce se sklánělo k obzoru a halilo bledé město zlatavou září. Publikum se odtrhlo od pódia a ve dvojicích a trojicích se začalo trousit po trávníku. Marcus se posadil na kamennou lavici pod žlutolistým dubem a sledoval, jak herci skládají povoz. Přiřítila se k nim rozjívená parta prvokrevných dětí, které herci se smíchem odehnali. Marcus se pohodlně opřel a větvemi stromů upřel zamyšlený pohled na šeřící se oblohu.


  Už máte plán, ozval se Yardem.


  Že by?


  Ano, pane.


  Byl to povedený kus. S nepočetným ansámblem. Aleren Lidobijec a jeho druh. Sličná panna. Orcus, král démonů. Ten muž, který obstarával všechny malé role a hrál vesničana, démona nebo šlechtice podle toho, jaký klobouk měl zrovna na hlavě. Pět lidí zvládlo zastat celou hru. A ti dva, co podněcovali dav...


  Sedm osob.


  Á, protáhl Marcus. A taky že mám.


  


  * * *


  


  Sedm osob sedělo u velkého kulatého stolu, kde popíjely pivo a jedly sýr a klobásy koupené z Marcusových tenčících se rezerv. Těmi dvěma z davu byli hubeňour Mikel a dlouhovláska Cary. Mladík, který hrál hrdinu, se jmenoval Sandr, postarší sličná panna byla Opal, hrdinovu druhovi říkali Sršeň a hereckému všeumělovi Smit. Yardem u nich seděl se širokým vlídným úsměvem ve tváři jako fena obklopená štěňaty.


  Marcus seděl stranou od nich u menšího stolku s Orcusem, králem démonů.


  A mně, prohlásil Orcus, říkají Kitap rol Kešmet, kromě jiného. Nejčastěji však mistr Kit.


  Tolik jmen si určitě nezapamatuju, namítl Marcus.


  My vám je připomeneme. Nemyslím, že se kvůli tomu někdo urazí, ujistil ho mistr Kit, zejména pokud budete dál kupovat pití.


  Na tom něco je.


  Což přímo vybízí k otázce, viďte, kapitáne? Pochybuju, že jste nás sem všechny přivedl jen z nehynoucí lásky k prknům, která znamenají svět.


  Ne.


  Mistr Kit zvedl obočí v nevyřčené otázce. Mimo jeviště a bez nalíčení vypadal zajímavě. Měl protáhlý obličej a ocelově šedé vlasy. Olivově snědý nádech jeho pokožky připomínal Marcusovi prvokrevníky žijící v pouštích za Vnitřním mořem a oči měl tak tmavé, že by Marcuse nepřekvapilo, kdyby jižecká krev kolovala mezi jeho předky ještě docela nedávno.


  Kníže mě chce naverbovat do armády, začal Marcus.


  To chápu, přitakal mistr Kit. Naše kumpanie takhle přišla už o dva členy. Sandr je náš náhradník. Vstává před rozbřeskem, aby si mohl opakovat text.


  Mně se pro knížete moc pracovat nechce, pokračoval Marcus. Ale dokud budu mít platnou smlouvu, nemůže ta situace nastat.


  Jaká situace?


  Odmítnout verbíře znamená skončit buď na bojišti nebo v hrobě. A já se za Vanai bít nehodlám.


  Mistr Kit se zamračil, až se mu výrazné obočí zkroutilo jako pár housenek.


  Doufám, že mi odpustíte, kapitáne. Opravdu jste mi právě sdělil, že je to pro vás otázka života a smrti?


  Ano.


  Nevypadáte, že by vás to moc znervózňovalo.


  Není to poprvé.


  Herec se zaklonil a propletl si prsty na plochém břiše. Vypadal zamyšleně a střízlivě, ale také zaujatě. Marcus se napil piva. Chutnalo po kvasnicích a melase.


  Nevím, jestli vás dokážu ukrýt oba, promluvil mistr Kit. Ještě tak vás. Umíme zařídit, aby se člověk přestal podobat sám sobě, ale tralgu takhle daleko na západě? Jestli kníže ví, že se po vás má shánět, obávám se, že mít vedle sebe vašeho přítele je totéž jako táhnout za sebou prapor. Chytili by nás.


  Nechci se přidat k vašemu souboru.


  Ne? Tak o čem se to vlastně bavíme?


  Dlouhovláska u druhého stolu si stoupla na židli, zaujala vznešenou pózu a začala s komickým šišláním deklamovat svatoancianskou liturgii. Ostatní se rozesmáli, kromě Yardema, který se pobaveně usmíval a stříhal ušima. Cary. Jmenovala se Cary.


  Chci, aby se váš soubor přidal ke mně. Ke karavaně mířící do Karsu.


  Říkáme si potulná kumpanie, uvažoval nahlas mistr Kit. Řekl bych, že Kars je dobrá štace, kde už jsme nebyli celé roky. Ale stejně nechápu, jak vám pomůžeme tím, že se přidáme k vaší karavaně.


  Kníže mi vzal vojáky. Chci, abyste je nahradili. Abyste dělali ostrahu.


  A to myslíte vážně.


  Ano.


  Mistr Kit se zasmál a zavrtěl hlavou.


  My nejsme válečníci. To, co předvádíme na jevišti, je jen tanec a přetvářka. Pochybuji, že bychom obstáli tváří v tvář opravdickému vojákovi.


  Nepotřebuju, aby se z vás stali vojáci, vysvětloval Marcus. Stačí, když je budete hrát. Zbojníci nejsou hloupí. Odhadují své šance stejně jako každý jiný. Karavany jim padají do drápů, když nemají dost zbrojnošů nebo když převážejí něco, kvůli čemu stojí za to riskovat. Když vaše lidi navlékneme do zbroje a dáme jim luky, nikdo se nedozví, jestli s nimi umějí zacházet nebo ne. A o náklad, který převážíme, nestojí za to bojovat.


  Ne?


  Železo a cín. Nebarvená vlna. Kožené zboží, vyjmenovával Marcus. Jeden muž ze Starého Města zvaný mistr Will založil kupecký svaz, který se snaží dopravit zboží co nejblíž k bojišti v naději, že bitva skončí dřív, než dorazí peníze. Jde o malou, nepříliš rizikovou zakázku. Být loupežníkem, pustím to z hlavy.


  A plat je dobrý?


  Hodně dobrý.


  Mistr Kit založil ruce na prsou a zamračil se.


  No dobře, tak slušný, připustil Marcus. Když se to tak vezme. Aspoň dostanete vaše lidi mimo nebezpečí. I při laškovných panských válčičkách, jako je tahle, někdy teče krev, a ve vašem souboru jsou také ženy.


  Řekl bych, že Cary a Opal se o sebe umějí postarat, opáčil mistr Kit.


  Ne v případě, že město bude vyrabováno. Knížatům a říším nesejde na několika znásilněných a zabitých hercích. Starat se o lidi, jako jste vy, je pod jejich důstojnost a pěchota to dobře ví.


  Starý herec se ohlédl k většímu stolu, u něhož zřejmě probíhalo několik rozhovorů současně, přičemž někteří herci se účastnili všech naráz. Pohled mu zjihl.


  Věřím vám, kapitáne.


  Chvíli seděli mlčky v tichu přerušovaném jen hukotem ohně v krbu, hlasy diskutujících a boucháním oken a dveří, jimiž lomcoval mrazivý večerní vítr. Komín špatně táhl a čas od času vychrlil do místnosti oblaka dýmu. Herec potřásl hlavou.


  Můžu se vás na něco zeptat?


  Jen do toho.


  Znám vaši reputaci. A působíte na mě jako protřelý muž, který už se ve světě pořádně otrkal. Nečekal bych, že zrovna vy budete doprovázet malé karavany ve Svobodných městech.


  To není otázka.


  Proč to vlastně děláte?


  Marcus pokrčil rameny.


  Na umírání jsem moc tvrdohlavý, pokusil se zažertovat.


  V úsměvu mistra Kita by byla patrná lítost, kdyby se v něm zároveň neukrývala i jakási vnitřní bolest.


  Tomu také věřím, kapitáne. Nuže. Potřebujete devět vojáků na ochranu poslední karavany ze svobodného Vanai?


  Osm, upřesnil Marcus. Osm vojáků a zaříkávače.


  Mistr Kit se zahleděl na sazemi zčernalý strop.


  Vždycky jsem chtěl hrát zaříkávače, prohodil.


  Sir Geder Palliako

  dědic rivenhalmského vikomta


  


  Kdyby Geder Palliako nebyl přemýšlel o svém překladu, byl by se zachránil. Onou knihou byl spekulativní esej o utonulcích od jednoho napůl zdiskreditovaného filozofa z Princip C'Annaldé. Geder ji objevil v kamnipolském skriptoriu a když se připravoval na dlouhý pochod na jih do Svobodných měst, vzdal se náhradního páru bot, aby mu na ni zbylo místo. Byla psaná v obskurním prastarém nářečí. Ani koženou vazbu už neměla původní. Její stránky byly zhnědlé stářím a inkoust vybledlý.


  Úplně se do ní zamiloval.


  Voskované sukno jeho stanu vyšlo levněji než kvalitní jezdecké rajtky, ale aspoň mu skýtalo ochranu před nejúpornějším mrazem. Z jízdy na koni už ho bolely nohy i záda. Vnitřní stranu stehen měl odřenou a musel si povolit kazajku, aby dopřál svému břichu trochu volnosti. Stejnou postavu měl i jeho otec. Říkal tomu rodinná kletba. Gederovi zbývala přibližně hodina, než bude muset jít spát; trávil ji na rozkládací stoličce, shrbený nad knížkou, skládaje text dohromady slovo po slovu.


  


  Lidstvo se na rozdíl od polní zvěře nemusí uchylovat k nějakému abstraktnímu bájnému Bohu, aby si zdůvodnilo svou existenci. Každá lidská rasa s výjimkou nemodifikovaných zvířeckých prvokrevníků je artefaktem vyrobeným za konkrétním účelem. Východní rasy  yemmuové, tralguové, džasuruové  byly zjevně stvořeny jakožto válečné šelmy, raušadi měli sloužit k pobavení a obveselení, timzinajci  nejmladší ze všech ras  vznikli jakožto plemeno zasvěcené včelařství či jiné lehké práci, kinnajcům, mě nevyjímaje, bylo určeno stát se vědomou zřítelnicí moudrosti a filozofie a tak dále.


  Ale co utonulci? Ti jediní ze všech lidských ras jeví známky bezúčelného projektu. Běžně rozšířený náhled staví tyto naše slabší příbuzné na roveň rostlinám či lenivým zvířatům obývajícím západní světadíly. Jejich občasné shromažďování ve slapových tůních toho víc vypovídá o mořských proudech než o jakémkoli projevu lidské vůle. Někteří romantici se domnívají, že utonulci uskutečňují nějaký tajemný, draky podnícený plán, jenž se stále ještě odvíjí i teď, po smrti svých osnovatelů. Je to romantická představa, kterou jim musíme odpustit.


  Já jsem však přesvědčen, že utonulci jsou nejzřetelnějším příkladem lidstva coby uměleckého vyjádření a jako takoví 


  


  Nebo že by estetický záměr byl přesnější než umělecké vyjádření? Geder si promnul oči. Už bylo pozdě. Moc pozdě. Zítra ho čekala další dlouhá jízda na jih a po ní další den k nerozeznání od toho předchozího. Dá-li Bůh, dorazí vojsko k hranicím do týdne, stráví den či v nejhorším dva výběrem bojiště, další den potíráním místních oddílů, a pak už bude moci ležet v opravdické posteli, jíst opravdické jídlo a popíjet víno, které nechutná po měchu, v němž je skladováno. Kéž by se toho dožil.


  Geder odložil knihu. Učesal si vlasy a zaradoval se přitom nad nepřítomností vší. Umyl si ruce a obličej, načež si zašněroval kazajku na krátkou výpravu k latrínám, kterou hodlal podniknout jako poslední zastávku před usnutím. Jeho panoš  další z otcových darů  spal venku před stanem svinutý do klubíčka, po dartinsku, a oči mu pod víčky narudle žhnuly. Za ním se na venkovské krajině rozkládala armáda jako pohyblivé město.


  Okolní kopce byly poseté táborovými ohni, z nichž se linula vůně čočky. Povozy byly nakupené uprostřed ležení a v jejich blízkosti byly umístěné ohrady s mulami, koňmi a otroky. Ze severu vanul chladný vítr. To bylo dobré znamení. Nebude pršet. Měsíc už vystoupal do půlky oblohy, ale jeho srpek skýtal spíš představu světla než osvětlení jako takové, pročež se Geder proplétal k latríně opatrně.


  Myšlenkami byl stále u eseje. Kdyby tak mezi účastníky pochodu byl někdo, s kým by to mohl prodiskutovat. Jenže spekulativní eseje nebyly považovány za obor vhodný pro muže. Poezie. Jezdectví. Lukostřelba. Šerm. Dokonce i historie, pakliže jste ji dokázali vyšperkovat náležitě umnými slovními obraty. Ale spekulativní esej byl pochybnou zálibou, kterou bylo nejlepší před spolubojovníky skrývat. Už takhle od nich snášel dost posměšků kvůli svému břichu. Netřeba podávat jim další kameny do praků. Pokud ovšem nejde o estetický záměr... chtěl tím snad kinnajský autor opravdu říci, že utonulci byli stvořeni jen proto, aby zkrášlovali pobřežní krajinu?


  Latrína  nevelký plátěný stan se dvěma nahrubo ohoblovanými prkny položenými přes jámu  zela prázdnotou. Geder si spustil nohavice, mysl stále ještě upřenou k jemnějším nuancím knihy. Ve čpícím zápachu hoven sice postřehl nasládlý podtón, ale nepřikládal mu valné důležitosti. Dosedl holým zadkem na prkna, vydechl a opožděně se pozastavil nad tím, proč je latrína cítit pilinami.


  Prkna pod ním povolila a Geder vyjekl, když se pozadu převážil do ohavně páchnoucí bažiny výkalů a moči. Jedno z prken se odrazilo od stěny jámy a dloublo ho do paže. Síla nárazu mu vyrazila dech. Ležel omráčený ve smradlavé temnotě a do kabátce i nohavic mu spolu s vlhkem žumpy prosakoval chlad.


  Shora k němu dolehl smích. A pak světlo.


  Ze čtyř luceren se odklopily kryty a jejich svit rozzářil nebe nad ním. Světlo stínilo tváře mužů, kteří je drželi, ale jejich hlasy byly zřetelné víc než dost. Jeho takzvaní přátelé a druhové ve zbrani. Jorey Kalliam, syn barona z Osterlingských Vrchů. Sir Gospey Allintot. Sodai Carvenallin, sekretář vrchního maršála. A ten nejhorší ze všech, sir Alan Klin, kapitán roty, Gederův bezprostřední nadřízený a muž, jemuž by ohlásil ostudné chování jeho vojáků. Geder se zvedl a ostatní propukli v nevázaný řehot, když se jeho hlava s rameny vynořila nad okrajem jámy.


  Velice vtipné, prohlásil Geder a vztáhl k nim od hoven umazané ruce. A teď mi pomozte z toho vylézt.


  Jorey ho chytil za paži a vytáhl ho ven. Aspoň, že se neštítil hnusu, do něhož ho uvrhli, to se mu muselo nechat. Gederovi se u kolen plácaly promočené a ušpiněné nohavice. Stál tam v záři luceren a přemítal, jestli si je má zase obléct, nebo chodit po táboře od pasu dolů nahý. S povzdechem si zvedl kalhoty k pasu.


  Byl jste naše poslední naděje, vysvětloval Klin, zatímco mu valchoval rameno. Po tvářích mu stékaly slzy veselí. Všichni ostatní si všimli, že něco není v pořádku. Tedy až na Sodaie, ale ten je moc hubený na to, aby pod ním prkna povolila.


  No, rozhodně to byl vydařený vtip, utrousil Geder kysele. Teď si najdu něco čistého na 


  Kdepak, zarazil ho Sodai svým vybraným nosovým přízvukem. Prosím, příteli. Nekazte nám večer. Byl to jen žert! Nevykládejte si to jinak, než jak jsme zamýšleli.


  Je to tak, přidal se Klin a vzal Gedera kolem ramen. Musíte nám umožnit omluvu. Pojďte, přátelé! Ke stanům!


  Čtveřice odklopýtala tmou, táhnouc Gedera s sebou. Ze všech čtyř jen Jorey vypadal, že s ním doopravdy soucítí, a to jen proto, že jako jediný z nich mlčel.


  Jako malý si Geder často představoval, jaké to asi bude sloužit králi, vyjet do bitvy, prokázat svůj důvtip a vojenskou zdatnost. Čítával příběhy o slavných dávných válečnících a poslouchal otcovy vínem prosáklé historky o přátelství a kolegialitě mezi vojáky.


  Realita přinášela jen zklamání.


  Kapitánův stan byl zhotovený ze silné kůže napnuté na železném rámu. Vnitřek byl zařízený luxusněji než Gederův dům. Ze stropu viselo hedvábí, v ohništi hučely vysoké plameny a kouř stoupal vzhůru visutým komínem z jemně tepaných řetízků a očouzené kůže. Panovalo tu horko jako v parném letním dni, ale aspoň tu už byla přichystaná lázeň a Geder se ani nezachvěl, když se svlékal z promočeného šatstva. Ostatní si odložili rukavice a kabátce ušpiněné při styku s Gederem a mladý timzinský otrok to vše kamsi odnesl.


  My, přátelé moji, jsme pýchou a nadějí Anteje, prohlásil Klin, když lil víno do vysokého džbánku.


  Na krále Simeona! zvolal Gospey.


  Klin vtiskl Gederovi džbánek do dlaně a povstal, měch na víno v ruce.


  Na království a říši, zdůraznil. A tu vanajskou rychlokvašku ať stihne slabomyslnost!


  Ostatní vstali také. I Geder se zvedl v lázni, nechávaje po sobě stékat vodu, jelikož zůstat sedět by znamenalo dopustit se vlastizrady. Šlo o první přípitek z mnoha. O siru Alanu Klinovi se dalo říct ledacos, ale vínem rozhodně neskrblil. A pakliže měl Geder pocit, že jeho džbánek byl vždy o něco plnější než džbánky ostatních mužů, muselo dozajista jít o projev kapitánovy kajícnosti a omluvu za tu večerní lumpárnu.


  Sodai zadeklamoval svůj nejnovější sonet, oplzlou poctu jedné z nejpopulárnějších kurev, jež se táhly za vojskem. Klin jeho výkon trumfl improvizovaným proslovem vychvalujícím mužné přednosti vojenského výcviku, kultivované tvorby a pohlavní zdatnosti. Jorey a Gospey zahráli rozvernou písničku na buben a třtinovou píšťalu, kterou odzpívali v krásném souzvuku. Když přišla řada na Gedera, vynořil se z vlažné lázně, zarecitoval sprostou veršovánku a předvedl taneček, jenž se s ní pojil. Byla to jedna z věcí, které ho naučil otec, když hladina v pohárech výrazně klesla, a Geder se s ní dosud nikdy nepochlubil za hranicemi rodinného kruhu. Až když skončil a všiml si, že ostatní se bezmocně svíjejí v záchvatu smíchu, pochopil, jak moc se musel opít, že to tady předvedl. Usmál se, aby zakryl náhlé bodnutí úzkosti. Nestal se snad právě spoluviníkem svého vlastního ponížení? Jeho úsměv je vyprovokoval k další bujarosti, dokud smíchem zmožený Klin nezadupal na podlahu a nepokynul Gederovi, aby se posadil.


  Následoval sýr a klobásy, další víno, chlebové placky s nakládanou zeleninou a další víno. Hovořilo se o věcech, kterým Geder v ten okamžik stěží rozuměl, natož aby si je později byl schopen vybavit. V jednu chvíli se přistihl, jak s malátnou vážností rozpráví o utonulcích jako uměleckém vyjádření nebo možná estetickém záměru.


  Probudil se celý rozbolavělý ve svém stanu z voskovaného sukna, byla mu zima a nedokázal si vzpomenout, jak se sem vlastně dostal. Látkou dovnitř pronikal řídký, nevlídný svit nadcházejícího rozbřesku spolu s hvízdáním větru. Přitáhl si pokrývku k hlavě jako babský šátek a pokusil se ještě na pár minut usnout. Jeho mysl stále škádlily doznívající úponky snu, ale hlasité troubení k nástupu učinilo přítrž veškerým nadějím na odpočinek. S námahou se vyškrábal na nohy, oblékl si čerstvě vypranou uniformu a stáhl si vlasy do ohonu. V útrobách měl hotové pozdvižení. Hlava mu těkala mezi bolestí a nevolností. Když se vyzvrací u sebe ve stanu, nikdo to neuvidí, ale panoš to bude muset uklidit dřív, než začne dnešní přesun. Když půjde ven, je prakticky jasné, že ho někdo zahlédne. Fanfára ohlašující nástup zazněla podruhé. Teď už na to stejně není čas. Zaskřípal zuby a znovu vyrazil ke kapitánovu stanu.


  Rota už stála v pozoru, Kalliam, Allintot a dva tucty dalších rytířů, z nichž mnozí už na sobě měli kroužkovou nebo okázalou plátovou zbroj. Za nimi stáli v pěti řadách jejich seržanti a zbrojnoši. Geder Palliako se snažil držet zpříma a hrdě, protože věděl, že muži stojící za ním odhadují podle jeho kompetentnosti své šance na přežití a slávu. Stejně jako ty jeho závisely na kapitánovi a především pak na lordu Terniganovi, vrchním maršálovi, který velel celé armádě.


  Sir Alan Klin vyšel ze svého stanu. V chladném ranním světle vypadal jako dokonalý válečník. Světlé vlasy měl stažené dozadu, uniformu v tak sytém odstínu černé, že vypadala jako ušitá ze samotné půlnoci, a se širokými rameny a výraznou bradou působil dojmem oživlé sochy z pomníku. Dvojice otroků přinesla řečnický stupínek a postavila mu ho k nohám. Kapitán na něj vkročil.


  Vojáci, začal. Včera došly nové rozkazy od lorda Ternigana. Vanai uzavřelo spojenectví s Maccií. Podle našich hlášení míří v tento okamžik do Vanai posily čítající šest set pěšáků.


  Kapitán se odmlčel, aby svým slovům dodal na důrazu, a Geder se zamračil. Maccia byla pro Vanai dost nezvyklým spojencem. Obě města si už déle než jednu generaci šla navzájem po krku kvůli obchodu s kořením a tabákem. Vanai, jak se dočetl, bylo postavené ze dřeva vesměs právě proto, že Maccia ovládala lomy, zatímco stavební dříví připlouvalo po řece ze severu. Ale možná v tom bylo ještě něco, o čem nevěděl.


  Tyto posily Vanai nezachrání, dodal Alan. Především proto, že až dorazí k městu, najdou je v našich rukou.


  Geder cítil, jak se jeho chmury prohlubují a v nitru mu klíčí neblahá předtucha. Z Maccie to bylo do Vanai dobrých pět dní plavby a oni se nacházeli přinejmenším týden od hranic. Dorazit do Vanai dřív než posily by znamenalo...


  Dnes zahajujeme ostrý pochod. Budeme spát v sedlech. Budeme jíst za chůze. A za čtyři dny zastihneme Vanai nepřipravené a ukážeme mu, jak vypadá moc Odříznutého trůnu! Za krále!


  Na krále! provolal Geder spolu s ostatními a zvládl dokonce i zasalutovat, přemáhaje slzy.


  Oni to věděli. Věděli to už včera večer. Geder už teď začínal cítit bolest vzmáhající se ve stehnech a kolem páteře. Bušení v hlavě nabralo na intenzitě. Když se formace začala rozcházet, střetl se očima s Joreym Kalliamem, který uhnul pohledem.


  V tomhle tedy spočívala pointa. Pádem do latrínové břečky to teprve začalo. Poté je třeba trvat na tom, aby kašpar přijal omluvu. Usadit ho do teplé vody. Napojit ho vínem. Přimět ho k tanci. Vzpomínka, jak recituje otcovy nemravné verše a předvádí doprovodný taneček, ho bodla do zad jako nůž. A to všechno jen proto, aby mohli ohlásit nucený pochod, zatímco ten tlustý hňup Palliako bude mít co dělat, aby se před mužstvem nepozvracel. Okradli ho o poslední noc spánku a celé dny se teď budou moci kochat pohledem na jeho utrpení.


  Vojenská kolegialita. Bratrstvo meče. Hřejivá, bezvýznamná slova. Chodilo to tu stejně jako doma. Silní se vysmívali slabým. Pohlední litovali nepřitažlivé. Mocní vždy a všude určovali, komu připadne jejich přízeň a kdo bude pro smích. Geder se otočil a odkráčel ke svému stanu. Jeho panoš už čekal s otroky, aby ho mohl rozebrat. Minul je bez povšimnutí a odešel si vychutnat svou poslední chvilku soukromí před bitvou, která vypukne až za několik dní. Natáhl se po knize.


  Neležela tam, kde ji zanechal.


  Po páteři mu přeběhl mráz, který nijak nesouvisel s podzimem.


  Byl opilý, když se vrátil. Možná ji někam založil. Možná se z ní pokusil ještě něco přečíst před usnutím. Geder prohledal celé lůžko i prostor pod ním. Prohrabal se uniformami i truhlou ze dřeva a kůže, v níž měl uložené všechny ostatní věci. Knihu v ní nenašel. Všiml si, že dýchá zrychleně. Cítil, jak brunátní, ale zda studem či vztekem, o tom si teď nemohl dovolit přemýšlet. Vyšel ze stanu a otroci vyskočili do pozoru. Zbytek tábora už se nakládal na povozy a muly. Času nebylo nazbyt. Pokynul svému dartinajskému panoši a otroci se jali skládat jeho věci. Geder zamířil přes ležení kroky zpomalenými strachem. Tu knihu však musel získat zpátky.


  Kapitánův stan už byl složený, kožený potah sejmutý z rámů, rámy rozebrané a uklizené. Holé prostranství na udusané půdě, kde Geder včera večer šaškoval, připomínalo výjev z pohádky, kouzelný hrad, který se rozplynul s úsvitem. Až na to, že sir Alan Klin tu stál s koženou jezdeckou pelerínou přehozenou přes ramena a kapitánským mečem u boku. Zásobovací důstojník, hora masa s půlkou yemmujské krve, zrovna přebíral od kapitána instrukce. Gederovi jeho hodnost teoreticky dávala právo je přerušit, ale neučinil tak. Vyčkával.


  Palliako, oslovil ho Klin. Vřelost včerejší noci byla tatam.


  Můj pane. Nerad vás vyrušuji, ale když jsem se dnes ráno probudil... po uplynulé noci...


  Ven s tím, člověče.


  Měl jsem knihu, pane.


  Sir Alan Klin zavřel ušlechtilé oči s dlouhými řasami.


  Domníval jsem se, že tohle téma už jsme uzavřeli.


  Skutečně, pane? Takže o té knize víte? Já vám ji ukazoval?


  Kapitán otevřel oči a rozhlédl se po spořádaném chaosu odklízeného ležení. Geder si připadal jako malý kluk otravující uštvaného lektora.


  Spekulativní esej, utrousil Klin. Vážně, Palliako? Spekulativní esej?


  Spíš jen takové překladové cvičení, zalhal Geder v náhlém návalu studu nad pravou mírou svého nadšení.


  Bylo od vás... statečné, že jste se k tomu zlozvyku přiznal. A myslím, že jste udělal dobře, když jste ji zničil.


  Gederovo srdce narazilo do žeber.


  Já ji zničil?


  Alan se na něj zahleděl s výrazem překvapení ve tváři. Nebo možná hraného překvapení.


  Včera jsme ji spálili. Jen my dva, spolu, když jsem vás dovedl do vašeho stanu. Vy si to nepamatujete?


  Geder netušil, jestli ten chlap lže nebo ne. Minulou noc měl v mlze. Pamatoval si jen útržky. Že by se pod vlivem všech těch džbánků zřekl svého prohřešku vůči sofistikovanosti a svolil k jeho upálení? Nebo mu sir Alan Klin, jeho kapitán a velitel, lže do očí? Obě varianty působily stejně nepravděpodobně, ale jedna z nich musela být pravdivá. A připustit, že neví, by znamenalo přiznat, že neumí pít a znovu tak potvrdit, že je celé rotě jen pro legraci.


  Omlouvám se, pane, vypravil ze sebe. Nejspíš jsem nebyl tak docela při smyslech. Teď už to chápu.


  Dávejte si na to pozor.


  Už se to nebude opakovat.


  Geder zasalutoval a než Klin stihl něco říct, odpochodoval ke svému oři. Byl to šedivý valach, nejlepší, jakého si jeho rodina mohla dovolit. Vyhoupl se do sedla a trhl otěžemi. Kůň zaskočený jeho prudkostí sebou cukl a Geder navzdory hněvu zaznamenal palčivé bodnutí lítosti. To zvíře za to nemůže. V duchu si umínil, že dá koni kousek cukrové třtiny, až někde zastaví. Jestli se vůbec zastaví. Jestli se tohle tuplem zatracené tažení nepovleče až do skonání světa a návratu draků.


  Armáda vyrazila na cestu rozvážným krokem mužů, kteří vědí, že ta procházka hned tak neskončí. Začal ostrý marš, řada pochodující za řadou po široké silnici z dračího jadeitu. Geder trůnil v sedle, páteř držel zpříma a hrdě pouze silou vůle a hněvu. Nebylo to poprvé, co ho ponížili. Nejspíš ani naposled. Ale sir Alan Klin spálil jeho knihu. Jak tam tak stál pod vycházejícím sluncem, které stahovalo pláště z ramen a rozpalovalo nádherné podzimní listí kolem nich, uvědomil si, že před chvílí složil přísahu pomsty. A to před svým novým nepřítelem na život a na smrt.


  Už se to nebude opakovat, řekl.


  A taky že ne.


  Cithrin bel Sarcour

  chráněnka Medejské banky


  


  Cithrinina jediná živá vzpomínka na rodiče zahrnovala doručení zprávy o jejich smrti. Předtím figurovali jen jako útržky, ani ne přízraky sebe samých. Otec byl teplé objetí v dešti a vůně tabáku. Matka byla chuť chleba s medem a útlá ladná ručka kinnajky, hladící Cithrin po noze.


  Nevybavovala si jejich obličeje ani zvuk jejich hlasů, ale pamatovala si jejich ztrátu.


  Byly jí čtyři roky. Pokojíček měla vymalovaný bílou a švestkovou barvou. Seděla u okna a popíjela čaj s vycpaným tralguem z hnědé pytloviny plněné sušenými fazolemi. Zrovna mu urovnávala uši, když do pokoje vešla chůva s tváří ještě bledší než jindy a oznámila jí, že pána i paní schvátil mor a že se Cithrin má připravit k odjezdu. Od nynějška bude bydlet někde jinde.


  Nechápala to. Smrt pro ni tehdy byla něčím, o čem se dalo diskutovat podobně jako třeba o tom, jestli si má do vlasů dát tuhle konkrétní stužku nebo ne, případně kolik sladké ovesné kaše se má ráno sníst. Změna plánu ji spíš naštvala než rozplakala.


  Teprve později, v novém, tmavším pokoji nad bankovním domem pochopila, že je úplně jedno, jak hlasitě bude křičet nebo jak usilovně bude vzlykat. Rodiče ji nepřijdou utěšit, protože jsou mrtví a tedy je jim to jedno.


  


  * * *


  


  Děláš si zbytečné starosti, řekl Besel.


  Rozvaloval se na prošlapaných dřevěných schodech, na kterých si zjevně dokázal udělat svrchované pohodlí. Tímhle dojmem působil vždy a všude. Se svými jedenadvaceti lety byl o čtyři roky starší než Cithrin a kromě tmavých kudrnatých vlasů měl širokou tvář jako stvořenou k úsměvu. Ramena měl svalnatá jako nádeník, ale ruce hebké. Jeho tunika byla podobně jako její šaty obarvená do červenohnědého odstínu banky, který mu slušel víc než jí. Cithrin věděla, že už měl půl tuctu milenek, a potají žárlila na každičkou z nich.


  Seděli na dřevěné lavici nad Klenutým náměstím, odkud shlíželi na ruch a shon týdenního trhu tvořeného stovkami natěsnaných stánků z pestrobarevných látek a tenkých latěk, které z budov lemujících náměstí rašily jako nový porost na starém stromě. Napravo od nich dorážely na nábřeží vlny hlavního vanajského kanálu, jehož zelená hladina se hemžila úzkými čluny a baržemi řízenými bidlem. Trh bzučel hlasy rybářů a řezníků, farmářů a bylinkářů, kteří tu halasně vychvalovali svou pozdní letní sklizeň.


  Většinu z nich tvořili prvokrevníci a timzinajci s černými krunýři, ale tu a tam Cithrin zahlédla i bledá štíhlá těla čistokrevných kinnajců, velké hlavy s pohyblivýma ušima ohařů, jež patřily tralguům, či těžkopádnou kolébavou chůzi yemmuů. Během dětství stráveného ve Vanai už viděla aspoň jeden exemplář každé lidské rasy. Jednou dokonce spatřila v kanálu i utonulce, který na ni zíral smutnýma černýma očima.


  Nechápu, jak se banka může postavit na stranu Antejské říše, namítla.


  My přece nejsme na jejich straně.


  Ale nejsme ani na straně knížete. Tohle je válka.


  Besel se zasmál. Měl hezký smích. Cithrin pocítila náhlé rozhořčení, ale okamžitě mu odpustila, když se dotkl její ruky.


  Je to divadelní představení, opravil ji. Parta chlapů si dá sraz na poli za městem, kde na sebe budou mávat klacky a meči, trochu si zadovádějí, aby bylo cti učiněno zadost, a my pak vpustíme antejskou armádu do města, aby nám pár let vládla.


  Ale kníže 


  Skončí ve vyhnanství. Nebo ve vězení, ale spíš ve vyhnanství. K tomuhle dochází pořád. Baronka v Gileji se provdá za asterilského knížete a král Simeon dojde k závěru, že Antea potřebuje protiváhu ve Svobodných městech. Tak si najde důvod, aby mohl Vanai vyhlásit válku.


  Cithrin se zamračila. Besel vypadal tak pobaveně, tak bezstarostně. Z jeho pohledu se její strach zdál naivní. Bláhový. Rozhodla se trvat na svém.


  Četla jsem o válkách. V podání učitele dějepisu to zní úplně jinak.


  Možná, že opravdické války jsou jiné, připustil Besel přezíravě. Jestli Antea někdy vytáhne proti Birancouru nebo Kešetám, stáhnu všechny sázky. Ale tohle? To už i jarní přeháňka nadělá víc škody, sýkorko.


  Ženský hlas zavolal Beselovo jméno. Kupecká dcerka v tmavohnědé šněrovačce a nabírané sukni z nebarveného lnu. Besel se zvedl ze svého místa vedle Cithrin.


  Čeká mě práce, prohodil se zábleskem v oku. Radši se vrať domů, ať si o tebe Cam nedělá starosti. Ale magistru Imanielovi můžeš věřit. Opravdu. Má s tím víc zkušeností než kdokoli z nás a ví, o čem mluví.


  Cithrin přikývla a sledovala, jak Besel cestou k tmavovlásce bere schody po dvou. Uklonil se před ní a ona mu vysekla pukrle, ale Cithrin to všechno přišlo jako přetvářka. Formalita sloužící místo předehry. Besel zřejmě netuší, že Cithrin ví, co je to předehra. Mrzutě se dívala, jak bere dívku za loket a odvádí si ji někam do změti světlých vanajských ulic a mostů. Cithrin si popotáhla rukávy, v duchu žehrajíc  a ne poprvé , že Medejská banka si nezvolila barvu, která by jí šla lépe k pleti. Třeba nějakou zelenou.


  Kdyby oba rodiče byli prvokrevníci nebo kinnajci, možná by teď měla rodinu, která by se jí ujala. Místo toho si otcovy birancourské tituly vzala zpět královna, která je udělila někomu jinému. Matčin klan v Princip C'Annaldé zdvořile odmítl osvojit si malého míšence.


  Nebýt banky, skončila by ve Vanai na ulici nebo v průchodu. Otec však uložil část svého zlata u magistra Imaniela a Cithrin se tak jakožto jeho dědička stala chráněnkou banky, dokud nebude dost stará na to, aby mohla sama stvrzovat smlouvy otiskem zkrvaveného palce. Do té doby nyní zbývala ještě dvě léta. Pak oslaví devatenáctý slunovrat, stane se z ní zámožná žena a nejspíš se také odstěhuje z malého bytu u Velkého náměstí, kde sídlila vanajská pobočka Medejské banky.


  Samozřejmě za předpokladu, že invazní armáda nesrovná město se zemí.


  Jak se tak procházela po rynku, nepozorovala ve tvářích kolemjdoucích žádné výraznější stopy obav. Besel měl možná pravdu. Bůh ví, že ten kluk umí působit sebejistě. Jenže on tak působí vždycky.


  Chvíli přemítala, jestli ji Besel bude vnímat jinak, až přestane být tou holčičkou z banky. Zastavila se u stánku, kde prvokrevnice prodávala parfémy, olejíčky a barevné šátky. Na nahrubo otesaném dřevěném kůlu viselo zrcátko; nabádalo zákaznice, aby se kochaly vlastní krásou. Cithrin se v něm na okamžik zhlédla, zvedajíc přitom bradu tak, jak to asi dělají ženy s opravdickými rodinami.


  No ne, ty moje chudinko, oslovila ji trhovkyně. Jsi po nemoci, viď? Nepotřebuješ něco na rty?


  Cithrin zavrtěla hlavou a poodstoupila. Žena ji chytla za rukáv.


  Neutíkej mi. Já se tě nebojím. Polovina zákaznic sem chodí, protože byly nemocné. Ale my už z tebe tu bledost vyženeme, zlatíčko.


  Ale já nejsem, vzmohla se Cithrin na slovo.


  Nejsi co? vyzvídala trhovkyně, zatímco ji kormidlovala ke stoličce vzadu ve stánku. Vůně růží a nakypřené půdy tu byla tak silná, že se v ní skoro nedalo dýchat.


  Nejsem nemocná. Má matka je kinnajka. Je to... je to normální.


  Žena jí věnovala lítostivý pohled. Byla to pravda. Cithrin postrádala křehkou, filigránové sklo připomínající krásu matčiny rasy i plné, kypré, zemité půvaby prvokrevných dívek. Byla něco mezi tím. Ostatní děti jí přezdívaly bílá mula. Nebyla ani jedno, ani druhé.


  Inu, tím spíš, prohlásila konejšivě trhovkyně. Jen se posaď a uvidíme, co se s tím dá dělat.


  Cithrin od ní nakonec koupila kalíšek růže na rty, aby se jí konečně zbavila.


  


  * * *


  


  Mohl jste mu dát aspoň něco, řekla Cam. Je přece kníže. U něj se nemusíte bát, že byste ho nezastihl doma.


  Magistr Imaniel vzhlédl od talíře, na tváři měl vlídný, neproniknutelný výraz. V očích se mu odráželo světlo svic. Byl to malý mužík s vrásčitou pokožkou a řídkými vlasy, který uměl působit krotce jako kotě, když chtěl, nebo se změnit v démona sršícího ledovým vztekem. Cithrin za všechny ty roky nezjistila, co z toho je jen maska. Hlas měl teď stejně mírný jako oči.


  Cithrin? Proč nepůjčím knížeti žádné peníze?


  Protože kdyby vám odmítl půjčku vrátit, nemáte možnost ho k tomu přinutit.


  Magistr Imaniel se obrátil ke Cam a pokrčil rameny. Vidíš? Ta holka se vyzná. Banka zastává zásadu nepůjčovat lidem, pro něž je splácení půjček pod jejich úroveň. A navíc, kdo tvrdí, že máme peněz nazbyt?


  Cam zavrtěla hlavou v předstíraném zoufalství a natáhla se přes stůl pro slánku. Magistr Imaniel si ukousl další sousto jehněčího.


  Proč se neobrátí na své barony a vévody a nepůjčí si od nich? vyptával se dál.


  Protože nemůže, odpověděla Cithrin.


  Proč ne?


  Prosím vás, nechte už tu chudinku na pokoji, okřikla ho Cam. To se musí každý rozhovor v téhle domácnosti zvrhnout v ústní zkoušku?


  Protože všechno jejich zlato máme my, nedala se vyrušit Cithrin. Je uložené u nás.


  No tohle, vykulil magistr Imaniel oči v hraném úžasu. Opravdu?


  Proudí k nám už několik měsíců. Vystavili jsme směnky polovině urozených vanajských rodin. Nejdřív na zlato, ale i na šperky, hedvábí a tabák... cokoli, s čím stojí za to obchodovat.


  Jsi si tím jistá?


  Cithrin obrátila oči v sloup. Všichni jsou si tím jistí. V loděnicích se nemluví o ničem jiném. Šlechtici se dávají na útěk jako krysy z hořící lodě a banky je při té příležitosti okrádají o poslední groše. Až předloží své úvěrní listy v Karsu, Kiarii nebo Stollbourne, nedostanou za ně ani polovinu toho, kolik nám za ně zaplatili.


  Na tomhle trhu udává cenu poptávka, to je pravda, přisvědčil se znatelným uspokojením magistr Imaniel. Jenže zboží už nám začíná přerůstat přes hlavu.


  Po večeři se Cithrin odebrala do svého pokoje a otevřela okno, aby se mohla dívat, jak se nad kanály zvedá mlha. Ve vzduchu byl cítit podzimní odér lněného oleje, jímž byly dřevěné budovy a mosty natřeny kvůli nadcházejícímu sněhu a dešti. V pozadí se dal rozeznat pach sytě zeleného nánosu řas na hladině kanálu. Občas si představovala, že všechny ty nádherné domy jsou lodě plující po proudu velké řeky a že všechny kanály jsou vzájemně propojené jedním nesmírným proudem tekoucím příliš hluboko na to, aby jej dokázala spatřit.


  Na konci ulice se jedna ze železných bran vyvlékla z ok a se skřípěním se ve vánku protáčela sem a tam. Cithrin se otřásla, zavřela okenice, převlékla se do nočního a sfoukla svíčku.


  Probudil ji křik. A zvuk olovem pobitého obušku bušícího do vrat.


  Rozrazila okenice a vyklonila se z okna. Mlha se rozptýlila natolik, že mohla jedním pohledem přelétnout celou ulici. Před vraty se tísnil tucet mužů v knížecích livrejích, z nichž pět svíralo pochodně čpící smolou. Mluvili nahlas, vesele a krutě. Jeden z nich vzhlédl a jeho černé oči se setkaly s jejími. Na vojákově tváři se objevil úšklebek. Cithrin, která netušila, co se děje, mu úsměv křečovitě oplatila a couvla od okna. Krev jí tuhla v žilách ještě předtím, než uslyšela hlasy  ostražitě znějícího magistra Imaniela, smích velitele stráží a pak Camin srdceryvný výkřik.


  Cithrin seběhla po schodišti ve sporé záři vzdálené lucerny, která jen nepatrně zesvětlovala čerň chodby. Něco jí říkalo, že utíkat k hlavnímu vchodu je šílenství, že by měla prchat opačným směrem. Zaslechla však Camin hlas a musela zjistit, co se děje.


  Stráže už byly pryč, když doběhla ke dveřím. Magistr Imaniel u nich nehybně stál a v ruce mu žhnula lucerna z plechu a skla. Jeho tvář postrádala jakýkoli výraz. Cam klečela vedle něj, mohutnou pěst přitisknutou na ústa. A Besel  dokonalý Besel, krásný Besel  ležel na kamenné podlaze, zakrvácený, ale už nekrvácel. Cithrin cítila, jak jí v hrdle kypí výkřik, ale nedokázala se přimět, aby vydala jediný zvuk.


  Sežeň mi zaříkávače, poručil magistr Imaniel.


  Už je pozdě, vypravila Cam z hrdla sevřeného slzami.


  Na to jsem se neptal. Sežeň zaříkávače. Pojď sem, Cithrin. Pomůžeš mi ho odnést dovnitř.


  Bylo to sice beznadějné, ale udělaly, co jim řekl. Cam na sebe hodila vlněný plášť a vyběhla do tmy. Cithrin uchopila Besela za nohy a magistr Imaniel za ramena. Společně pak tělo odtáhli do jídelny, kde ho položili na velký dřevěný stůl. Beselův obličej i ruce byly pokryté řeznými ranami. Od zápěstí se mu skoro až k lokti táhl hluboký šrám od čepele a rukáv měl roztržený. Nedýchal. Nekrvácel. Vypadal pokojně, jako kdyby spal.


  Pak přišel zaříkávač, který Beselovi vetřel do prázdných očí své prášky, přitiskl mu dlaně na němou hruď a dovolával se duchů i andělů. Besel se jedinkrát zdlouha, trhaně nadechl, ale na víc už magie nestačila. Magistr Imaniel zaplatil zaříkávači třemi masivními stříbrnými mincemi a poslal ho pryč. Cam zapálila v krbu oheň, jehož plameny dodaly Beselovi strašidelné zdání pohybu.


  Magistr Imaniel stál v čele stolu a upíral zrak do země. Cithrin přistoupila k Beselovi a vzala ho za chladnou, tuhnoucí ruku. Ze všeho nejvíc teď chtěla plakat, ale nešlo to. V nitru se jí svářely strach s bolestí a děsivou pochybností, které neměly kam uniknout. Když vzhlédla, zjistila, že na ni magistr Imaniel upírá oči.


  Cam se ozvala: Měli jsme mu vyhovět. Dát knížeti, co chtěl. Vždyť jsou to jenom peníze.


  Přines mi jeho šaty, opáčil magistr Imaniel. Čistou košili. A ten červený kabátec, který tak nesnášel.


  To už mu oči těkaly sem a tam, jako by četl slova napsaná ve vzduchu. Cam a Cithrin si vyměnily nechápavý pohled. Cithrinina první, šílená myšlenka byla, že chce tělo omýt a vystrojit je na pohřeb.


  Cam? vybídl ji magistr Imaniel. Slyšelas mě? Honem!


  Stará paní se zvedla od krbu a odkvačila do hlubin domu. Magistr Imaniel se obrátil k Cithrin. Tváře mu hořely, ale nebylo poznat, jestli vztekem, studem nebo něčím ještě hlubším.


  Umíš řídit povoz? A pohánět malé spřežení? Dvě muly.


  Já nevím. Možná.


  Svlékni se.


  Zamrkala.


  Svlékni se. Ta noční košile. Sundej si ji. Ať vidím, s čím budeme pracovat.


  Cithrin váhavě zvedla ruce k ramenním poutkům, rozvázala uzly a nechala tkaninu spadnout na zem. Z chladného vzduchu jí na těle naskočila husí kůže. Magistr Imaniel si pro sebe nehlasně pobrukoval, když ji obcházel a poměřoval cosi, co bylo mimo její chápání. Beselova mrtvola se ani nepohnula. Projela jí ozvěna studu. Uvědomila si, že ještě nikdy před žádným mužem nestála nahá.


  Cam vyvalila oči, když se vrátila, a ústa se jí překvapením stáhla do malého kroužku. Neuplynul však ani jeden srdeční tep a její tvář ztvrdla na kámen.


  Ne, řekla.


  Dej mi tu košili, vyzval ji magistr Imaniel.


  Cam nehnula ani brvou. Přistoupil k ní a vzal jí z rukou Beselovu košili i kabátec. Nebránila mu. Beze slova pak přetáhl košili dívce přes hlavu. Látka byla měkká, teplá a byla cítit po mrtvém. Lem měla dost nízko na to, aby jí aspoň částečně vrátila cudnost. Magistr Imaniel poodstoupil a očními koutky mu prokmitl záblesk neveselého pobavení. Hodil dívce kabátec a posunkem jí naznačil, aby si ho oblékla.


  Bude to chtít trochu přešít, ale dalo by se to zvládnout.


  To přece nesmíte, naléhala Cam. Je to ještě dítě.


  Magistr Imaniel ji ignoroval a znovu přistoupil k Cithrin, aby jí shrnul vlasy z obličeje. Spojil ruce špičkami prstů k sobě, jako by se snažil na něco rozpomenout, pak se sehnul ke krbu a vtiskl palec do sazí. Poté jím dívce přejel přes tváře a bradu. Ucítila zašlý kouř.


  Budeme potřebovat něco lepšího, ale... prohodil zjevně sám k sobě. A teď... jak se jmenuješ?


  Cithrin? odpověděla.


  Magistr Imaniel se krátce uchechtl.


  Co je to za jméno pro takového urostlého junáka? Tag. Jmenuješ se Tag. Zopakuj to.


  Jmenuju se Tag, řekla.


  Magistr Imaniel znechuceně zkrabatil obličej. Mluvíš jako holka, Tagu.


  Jmenuju se Tag, zamumlala Cithrin zdrsněným hlasem.


  Dobrá. Jakž takž. Ještě na tom zapracujeme.


  To přece nemůžete, namítla Cam.


  Magistr Imaniel se usmál. K očím ten úsměv nedorazil.


  Kníže zašel příliš daleko. Zásady naší banky jsou jasné. Nedostane nic.


  Zásady této banky určujete vy, podotkla Cam.


  A já v tom taky mám jasno. Tagu, chlapče můj, ode dneška za týden zajdeš k mistru Willovi, co sídlí na Starém Městě. Ten tě najme jako kočího na jeden z vozů v karavaně mířící do Severního Pomoří. Veze nebarvenou vlnu, kterou chce rychle střelit, aby o ni ve válce nepřišel.


  Cithrin nepřikývla ani nezavrtěla hlavou. Svět se maličko točil a všechno vypadalo jako v nějakém hrozném snu.


  Až dorazíte do Karsu, pokračoval magistr Imaniel, zavezeš vůz do holdingové společnosti. Dám ti mapu a potřebné instrukce. A taky dopis, který bude všechno vysvětlovat.


  Vždyť je to několik týdnů cesty! vykřikla Cam. Nebo i měsíců, jestli soutěska zapadne sněhem.


  Magistr Imaniel se obrátil a oči mu hněvivě zaplály. Mluvil potichu a mrazivě.


  Co mám podle tebe asi tak dělat? Nechat si ji tady? V našich postelích není o nic bezpečnější, než když se bude v karavaně vydávat za povozníka. A se ztrátou se prostě smířit nehodlám.


  Já to nechápu, ozvala se Cithrin. Vlastní hlas jí samotné zněl nezřetelně, jako kdyby k ní doléhal přes šum příboje.


  Knížecí zbrojnoši nás sledují, odpověděl magistr Imaniel. Musím tedy předpokládat, že sledují také všechny zaměstnance banky. A nejspíš i chráněnku banky, půlkinnajku Cithrin. Ale zato vozku Taga...


  Vozku? zopakovala Cithrin spíš jen ozvěnou než z nějakého vědomého popudu.


  Ten povoz je jen jako, vysvětlovala Cam hlasem ztěžklým obavami. Původně s ním měl jet Besel. A propašovat odsud, co se dá.


  Zlato? Vy chcete, abych to zlato odvezla do Karsu já?


  Část ano, přitakal magistr Imaniel. Jenže zlato je těžké. Bude lepší odvézt šperky a drahokamy. Ty mají větší cenu. Koření. Tabákové listí. Hedvábí. Věci dost lehké na to, aby se daly snadno zabalit a nepraskaly pod nimi nápravy. A účetní knihy. Ty pravé. Co se týče mincí a ingotů... nu, já už něco vymyslím.


  Usmál se jako komediální maska. Beselova mrtvola jako by v mihotavém světle pohnula rameny. Cithrinina nahá stehna ovanul studený průvan a uzel v břiše se jí stáhl, až v hrdle ucítila zvratky.


  Ty to zvládneš, drahoušku, ujistil ji magistr Imaniel. Máš mou důvěru.


  Děkuju, řekla a polkla.


  


  * * *


  


  Cithrin kráčela ulicemi Vanai se staženým žaludkem. Její falešný knír představoval přesně ten typ řídkého nedomrlého porostu, na jaký bývají nezkušení jinoši tak pyšní. Oděv sestával z Beselových košil a kabátců přešitých v soukromí banky a zkombinovaných se všemi lacinými zaštupovanými cáry, které se jim podařilo splašit. Neodvažovali se koupit nic nového. Vlasy jí obarvili čajem na téměř bezvýrazný odstín hnědé a sčesali dopředu, aby jí zakrývaly tvář. Při chůzi kladla nohy dál od sebe, jak ji to naučil magistr Imaniel, a nepohodlný chumel látky přitisknutý k pohlaví jí připomínal, že má mít ptáka.


  Připadala si hůř než jen bláhově. Připadala si jako maškara s klaunským nalíčením a komickými botami. Připadala si jako nejnápadnější podvodnice ve městě nebo možná na celém světě. A pokaždé, když zavřela oči, čekala na ni Beselova mrtvola. Z každého hlasu, který na někoho volal, se jí rozbušilo srdce. Čekala, kdy se objeví nůž, šíp nebo olovem pobitý kyj. Ale vanajské ulice si jí nevšímaly.


  Všude kolem se chýlily ke konci přípravy na válku. Kupci zatloukali okna deskami. Ulice blokovaly dostavníky rodin, které se rozhodly neuprchnout na venkov a teď si to rozmyslely, i těch, které odjely, pak změnily názor a teď se vracely. Vyvolávači v knížecích službách ohlašovali blížící se nepravděpodobnou tisícovku mužů, kterou městu na pomoc vyslali jeho noví spojenci, a staří timzinajci na nábřeží se smáli a prohlašovali, že s Anteou jim všem bude lépe než v chomoutu s Maccií. Před verbířskými skupinkami se chodci rozutíkávali jako slepice před chňapajícími vlky. A na Starém Městě byly vysoké, tmavé, bohatě vyřezávané dveře obchodu mistra Willa otevřené dokořán. Na ulici nebylo k hnutí pro samé povozy a žebřiňáky, muly, koně a tažné voly. Na náměstí se řadila karavana a Cithrin si proklestila cestu davem k rozložité, koženou čapkou korunované postavě mistra Willa.


  Pane, oslovila ho tichým měkkým hlasem. Mistr Will neodpověděl a tak ho nejistě zatahala za rukáv.


  Co je? osopil se na ni stařec.


  Jmenuju se Tag, pane. Budu kočírovat povoz magistra Imaniela.


  Mistr Will chvíli nevěřícně zíral a pak se rozhlédl kolem, jestli je někdo slyšel. Cithrin potichu zaklela. Ne povoz magistra Imaniela. Banka žádný povoz nevlastní. Bude kočírovat povoz s vlnou. Už udělala první chybu. Mistr Will zakašlal a vzal ji za rameno.


  Jdeš pozdě, chlapče. Už jsem myslel, že nepřijdeš.


  Promiňte, pane.


  Proboha, dítě, snaž se moc nemluvit.


  Rychle ji provedl davem k vysokému úzkému povozu. Větrem ošlehané dřevěné plaňky vypadaly vcelku bytelně a plachta z režného plátna, která vůz zakrývala, určitě udrží stůčky pevně stažené šedé látky v suchu. Nápravy byly ze silných železných tyčí a kola byla vyztužená ocelí. Cithrin měla pocit, že to na první pohled působí jako mnohem masivnější povoz, než jaký by obyčejná látka vyžadovala. Ty dvě muly, co do něj byly zapřažené, vypadaly, že něco tak velkého stěží utáhnou. Tuhle habaďůru přece určitě, určitě každý hned prokoukne. Knížecí stráž se ani nebude muset dívat na ni, aby všechno pochopila. Žaludek se jí stáhl ještě víc a v duchu poděkovala andělům, že ráno nebyla schopná pozřít ani sousto. Netušila, jak by si její falešný knírek poradil se zvracením. Mistr Will se k ní naklonil a jeho rty se jí otřely o ucho.


  Horní dvě vrstvy tvoří vlna. Všechno pod tím je v zapečetěných bednách a sudech. Kdyby plachta nevydržela a náklad se namočil, nech ho klidně vylouhovat.


  A knihy  zamumlala.


  Knihy chrání tak silná vrstva ovčích kůží a vosku, že s tímhle prevítem můžeš klidně zarejdovat do moře. Nedělej si o ně starosti. Nepřemýšlej o tom, co vezeš. A za žádných okolností se v tom nehrabej, aby ses mohla podívat.


  Na okamžik ji to pobouřilo. Měl ji snad za hlupačku?


  Spát můžeš na nákladu, pokračoval mistr Will. Nikdo se nebude divit. Dělej, co ti přikáže velitel karavany, dohlížej na to, aby muly byly zdravé a dobře živené, a straň se ostatních, co nejvíc to půjde.


  Ano, pane.


  Dobrá tedy, utrousil stařík. Poodstoupil a poplácal ji po rameni. Jeho úsměv byl nucený a nebylo v něm nic veselého. Hodně štěstí.


  Obrátil se a odkráčel zpět ke krámku. Cithrin bojovala s naléhavým nutkáním zavolat na něj. Tohle přece nemůže být všechno. Určitě musí udělat ještě něco, nějak se připravit, nebo si vyslechnout nějaké rady. Polkla, nahrbila se a obešla povoz. Muly k ní netečně vzhlédly. Aspoň že ony se nebály.


  Já jsem Tag, prohodila k jejich dlouhým měkkým uším. A pak zašeptala Ale ve skutečnosti jsem Cithrin. Zalitovala, že nezná jejich jména.


  Vojáků si všimla, až když vylezla na kozlík. Muži a ženy v tvrdé kůži s meči u pasu. Všichni byli prvokrevní až na jednoho tralgua s kroužky v uších a obrovským lukem přes rameno. Kapitán mužstva, ten tralgu a postarší muž v dlouhém rouchu s vlasy staženými do pevného uzlíku zrovna živě rozmlouvali s timzinajským velitelem karavany. Cithrin sevřela otěže, až jí klouby bolestivě zbělely. Kapitán škubl hlavou k ní a velitel karavany pokrčil rameny. S hrůzou se dívala, jak k ní přistupuje trojice vojáků. Měla by se dát na útěk. Určitě ji zabijou.


  Hochu! oslovil ji kapitán, upíraje na ni světlé oči. Měl přísný obličej, mladší než magistr Imaniel, ale starší než Besel. Pískově žluté vlasy měl na antejskou módu moc krátké, ale moc dlouhé na někoho ze Svobodných měst. Naklonil se k ní s tázavě zdviženým obočím. Slyšíš mě, chlapče?


  Cithrin přikývla.


  Nemáš náhodou o kolečko míň, že ne? Neplatí mě za to, abych hlídal kloučky, co se můžou sami dostat do problémů.


  Ne, zachraptěla Cithrin. Zakašlala a pokusila se promluvit co nejhlubším, zastřeným hlasem. Ne, pane.


  Tak jo. Ty kočíruješ tenhle povoz?


  Cithrin přikývla.


  Mno. Dobrá. Přišels jako poslední, takže jsi prošvihl úvodní řeč. Zkrátím to. Já jsem kapitán Wester. Tohle je Yardem, můj pobočník. A tohle je náš zaříkávač, mistr Kit. Hlídáme tuhle karavanu a já velice ocením, když budeš dělat, co řekneme, a to hned jak vydáme rozkaz. Dostaneme vás bezpečně do Karsu.


  Cithrin znovu přikývla. Kapitán, kterého zjevně ještě nepřesvědčila, že nemá o kolečko míň, ji napodobil.


  Jasně, prohodil a odvrátil se. Tak vyrazíme.


  Jak si přejete, pane, pronesl tralgu hlubokým skřípavým hlasem.


  Kapitán s tralguem se otočili a vyrazili zpátky k veliteli karavany. Jejich hlasy se záhy ztratily v okolní vřavě. Ten zaříkávač, mistr Kit, k ní přistoupil blíž. Byl postarší, vlasy měl spíš šedivé než černé. Obličej měl protáhlý a jeho pokožka nesla olivový nádech. Jeho úsměv byl překvapivě vřelý.


  Jsi v pořádku, synku? optal se.


  Tréma, řekla Cithrin.


  Jedeš poprvé s karavanou?


  Cithrin přikývla. Připadala si hloupě, jak tak pořád kývala, jako by byla němá. Zaříkávačův úsměv byl povzbudivý a vlídný jako úsměv kněze.


  Nejspíš brzy zjistíš, že nejhorší je na tom nuda. Když tři dny v kuse nevidíš nic než zadek povozu před tebou, omrzí se ti to.


  Cithrin se usmála a myslela to skoro upřímně.


  Jak se jmenuješ? vyzvídal zaříkávač.


  Tag, odpověděla.


  Zamrkal a jí přišlo, že jeho úsměv ztratil něco ze své vřelosti. Sklonila hlavu, až jí vlasy téměř kompletně zakryly oči, a srdce se jí rozbušilo. Mistr Kit však jen kýchl a potřásl hlavou. Když promluvil, hlas měl pořád ještě konejšivý jako měkký flanel.


  Vítej v karavaně, Tagu.


  Znovu přikývla a zaříkávač odešel.


  Cithrinin tep se zmírnil na lidštější tempo. Polkla, zavřela oči a pokusila se z ramen a krku setřást napětí. Neprokoukli ji. Bude to dobré.


  Povozy se do hodiny daly na cestu, nejdřív rozměrný vůz s pící a za ním krytý dostavník, který rachotil tak hlasitě, že ho Cithrin slyšela i ze svého místa o tři vozy dál. Timzinajský velitel karavany se proháněl kolem konvoje na obrovské bílé klisně a pobízel povozy, vozky i tažná zvířata dlouhým pružným prutem, napůl holí a napůl bičem. Když přijel k ní, práskla otěžemi a houkla na muly, jak ji to naučil Besel, když byl ještě naživu, smál se a flirtoval s ubohou chráněnkou banky. Muly vykročily a velitel karavany na ni rozzlobeně zakřičel.


  Ne tak rychle, hochu! Tady nejsme na závodech, sakra!


  Pardon, omluvila se Cithrin a přitáhla otěže. Jedna z mul si odfrkla a ohlédla se po ní. Měla co dělat, aby si nepředstavovala, že zvíře zlobně sklopilo uši. Dál už je poháněla pomaleji. Velitel karavany zavrtěl hlavou a odklusal k dalšímu povozu. Cithrin svírala otěže jako o život, ale nemusela dělat vůbec nic. Muly věděly, co mají za úkol, a následovaly vůz před nimi. Karavana se formovala pomalu, za četného povykování a kleteb. Opustili široké ulice Starého Města a zamířili kolem kanálů k řece a dál přes Patronátní most, nad nímž se tyčil knížecí palác.


  Vanai, město jejího dětství, ubíhalo kolem ní. Támhle byla ta ulice mířící k trhu, kde jí Cam k narozeninám koupila medové pečivo. Tady zase ten stánek, kde jí ševcovský učeň uloupil polibek a magistr Imaniel ho za to přetáhl bičem. Už na to málem zapomněla. Minuli dům lektora, k němuž jako malá docházela na hodiny počtů a psaní. Někde ve městě byly i hroby matky a otce. Nikdy je nenavštívila a teď toho litovala.


  Až se vrátí, slíbila si v duchu. Až válka skončí a svět bude bezpečný, vrátí se a navštíví místo, kde má pohřbenou rodinu.


  A to už míjeli městské hradby ze světlého kamene o výšce dvou vzrostlých mužů. Brána byla otevřená, ale provoz zpomalovala doprava na silnici. Muly to zřejmě očekávaly a trpělivě stály, zatímco velitel karavany uháněl dopředu, aby jim uvolnil cestu, a bičoval přitom vše, co karavaně blokovalo průjezd. Vysoko na hlásce stál muž v lesklé zbroji knížecí gardy. Cithrin se na okamžik udělalo špatně, když získala dojem, že to je tatáž otlemená tvář, která k ní vzhlédla té noci, kdy zemřel Besel. Když však gardista promluvil, oslovil kapitána.


  Jste zbabělec, Westere!


  Cithrin zalapala po dechu, šokovaná nenuceností té urážky.


  Mor na tebe, Dossene, zazpíval kapitán v odpověď s úsměvem, takže možná šlo o nějakého jeho přítele. Ta představa ubrala kapitánu Westerovi v jejích očích na sympatiích. Aspoň, že je knížecí stráž nezadržela. Vozy si protlačily, prokodrcaly a provrzaly cestu ven z města na silnici, kde sjely z kamenných dlažebních kostek na širokou zelenou vozovku z dračího jadeitu. Kars ležel daleko na sever a západ odsud, ale silnice se v těchto místech stáčela na jih, kopírujíc vzdálenou křivku pobřeží. Několikrát je minuly další povozy mířící k městu. Nízké pahorky byly porostlé stromy v plné podzimní nádheře, obsypanými červeným, žlutým a zlatým listím. Když na ně sluneční paprsky dopadly pod správným úhlem, vypadalo to jako požár. Cithrin se hrbila na kozlíku, nohy jí stydly a ruce už jí začínaly tuhnout.


  Její obavy se s přibývajícími lenivými mílemi postupně rozptýlily, zmírněné rachotem a kolébáním povozu. Skoro by až zapomněla, kdo je, co nechala za sebou a co veze na korbě vozu. Dokud svět sestával jen z ní, mul, vozu před ní a stromů podél cesty, bylo to skoro jako být sama. Slunce sestoupilo níž a zasvítilo jí do očí, až ji skoro oslepilo. Velitel karavany nejprve přikázal vozkům zpomalit a pak zcela zastavit. Poté se jal cválat kolem konvoje jako ve Vanai, aby mohl každému povozníkovi ukázat jeho místo na rovinatém, otevřeném poli. Ležení. Cithrinino místo bylo naštěstí hned u silnice, což od ní nevyžadovalo žádnou virtuozitu. Otočila muly, dojela s povozem tam, kam měla, a pak slezla na zem. Odvázala muly a dovedla je k potůčku, kde se zvířata sklonila k vodě a pila tak dlouho, až z toho Cithrin znervózněla. Nemůže se jim udělat špatně? Nemá je zastavit? Ale ostatní zvířata si počínala stejně. Sledovala, co dělají ostatní vozkové, a snažila se nevyčnívat z davu.


  Noc padla rychle a mrazivě. Než stihla zvířata nakrmit, vyhřebelcovat a odvést do improvizované ohrady, zvedla se mlha. Velitel karavany mezitím rozdělal oheň a vůně kouře a opékaných ryb uštědřila Cithrininu žaludku náhlé a bolestivé dloubnutí. Připojila se k rozesmátým klábosícím vozkům čekajícím ve frontě na jídlo. Hlavu měla sklopenou a oči upírala do země. Když se ji někdo pokusil zatáhnout do hovoru, odpovídala jen mručením nebo jednoslabičně. Kuchařka byla nevysoká timzinajka, tak tlustá, že to vypadalo, jako by jí chitinové šupiny měly každou chvíli odletět z klobásovitých rukou. Když Cithrin přišla na řadu, podala jí plechový talíř s tenkým proužkem bledého pstružího masa, vrchovatou lžící fazolí a patičkou tmavého chleba. Cithrin mlčky přikývla na znamení díků a šla si sednout k ohni. Vlhko jí sice prosakovalo do kamaší a kabátce, ale neodvážila se přisednout si blíž k teplu. Radši se bude držet opodál.


  Během jídla vytáhl velitel ze svého povozu nízkou stoličku, na kterou si stoupl, aby ve světle ohně mohl předčítat ze svaté knihy. Cithrin poslouchala jen na půl ucha. Magistr Imaniel byl taky věřící, nebo mu aspoň přišlo prozíravé se za věřícího vydávat. Cithrin si písmo svaté vyposlechla mnohokrát, aniž by na ni Bůh a andělé jedinkrát udělali výraznější dojem.


  Potichu odložila talíř i nůž a vyrazila k potůčku. Od samého počátku se hrozila, jak to udělat, aby se na latríně neprozradila, a přezíravé odpovědi magistra Imaniela  Všichni chlapi serou v podřepu  ji moc neuklidnily. Jak tak dřepěla ve tmě a mlze s kamašemi kolem kotníků a látkovou výplní poklopce v ruce, pociťovala úlevu nejen tělesnou. Projednou. Projednou jí to prošlo. Teď už jen dohrát tu šarádu po celých těch několik týdnů zbývajících do Karsu.


  Po návratu k ohni spatřila u svého talíře sedět muže. Byl to jeden ze zbrojnošů, ale naštěstí ne kapitán ani jeho tralgujský pobočník. Když Cithrin zaujala své místo, kývl na ni a usmál se. Doufala, že si nebude chtít povídat.


  Náš velitel má slušnou vyřídilku, poznamenal. Umí pracovat s hlasem. Byl by z něj dobrej herec, akorát že pro timzinaje není dost dobrejch rolí. Ještě tak Orman v Ohnivým cyklu a tím to hasne.


  Cithrin přikývla a polkla sousto studených fazolí.


  Sandr, prohlásil zbrojnoš. To jsem já. Jmenuju se Sandr.


  Tag, odpověděla Cithrin v naději, že se svým mumláním a plnou pusou zní dostatečně přesvědčivě.


  Těší mě, Tagu, opáčil Sandr. Zavrtěl se ve tmě a vytáhl kožený měch. Dáš si?


  Cithrin pokrčila rameny tak, jak se podle jejího názoru na vozku slušelo, Sandr se zakřenil a vytáhl zátku. Cithrin už pila víno ve svatyni a při slavnostních hostinách, ale vždycky ředěné vodou a v malém množství. S tekutinou, která jí teď stékala do úst, to bylo něco jiného. Štípala ji do nejměkčích částí jazyka a rtů, klouzala jí do hrdla a přinášela pocit očisty. Teplo, které se jí rozlilo v hrudi, bylo jako ruměnec.


  Dobrý, co? prohodil Sandr. Půjčil jsem si ho od mistra Kita. Tomu to vadit nebude.


  Cithrin se znovu napila a pak mu měch neochotně vrátila. Sandr si přihnul, zatímco velitel karavany pomalu dočítal a na závěrečnou modlitbu se k němu připojil půltucet dalších hlasů. Měsíc vypadal měkce a jeho světlo rozptylovala mlha. Víno jí k jejímu překvapení rozplétalo ten uzel v žaludku. Sice ne moc, ale dost na to, aby si toho všimla. V břiše teď cítila stejné teplo jako v hrudi. Přemýšlela, kolik vína by musela vypít, aby je ucítila i v ramenou a krku.


  Takovou hloupost však nemohla udělat. Nesměla se opít. Někdo zavolal Sandrovo jméno a zbrojnoš vyskočil. Měch si s sebou nevzal.


  Tady, pane, ozval se a odkráčel k ohni. Wester a jeho tralgu svolávali své vojáky. Cithrin se rozhlédla po šedé měňavé temnotě, zaletěla pohledem k ohni a pak se opatrně, jakoby nic natáhla po měchu s vínem a strčila si ho pod kabátec.


  Vrátila se ke svému povozu, vyhýbajíc se cestou ostatním. Někdo si prozpěvoval a někdo jiný se k němu zrovna přidával. Pak se ozval nějaký noční pták. Cithrin se vydrápala na kozlík. Na vlněné látce se sbírala rosa, v jejíchž drobounkých kapičkách se odrážel svit měsíce. Přemítala, jestli nemá stáhnout plachtu, ale už byla tma a jí se do toho zrovna kdovíjak nechtělo. Místo toho si vlezla mezi štůčky, vylovila z kabátce měch s vínem a ještě jednou si lokla. Jen jednou a jen trochu.


  Musela si dávat pozor.


  Dawson Kalliam

  baron z Osterlingských Vrchů


  


  Meč v poslední vteřině změnil dráhu a jeho ocelová čepel se mu mihla před obličejem. Kdyby Dawson byl tak mladý jako jeho protivník, měl by sek zamýšlený účinek  ucukl by před ním, natočil by se a odkryl by trup. Jenže na to už měl Dawson za sebou příliš mnoho soubojů. Odklonil meč o palec stranou a odrazil nečekaný výpad, jenž díky tomu těsně minul vytyčený cíl.


  Feldin Maas, baron z Ebbinbaughu a Dawsonův protivník v této drobné šarvátce stejně jako ve všem ostatním, plivl na zem a usmál se.


  Původní urážka nebyla nijak závažná. Přestože Dawson vlastnil víc pozemků, Maas před třemi dny trval na tom, aby byl na královském dvoře obsloužen dřív než on, jelikož byl jmenován guvernérem Jižního kraje. Dawson mu vysvětlil jeho omyl. Maas ustoupil, ale učinil tak urážlivě. Málem se servali hned ve velkém sále. A tak se celá záležitost měla vyřešit zde, po starém způsobu.


  Kolbištěm bylo suché prašné prostranství, dost široké na jezdecké klání a přitom dost úzké na souboje jako tento, s krátkými meči a koženými zbrojemi. Na jedné straně se nad ním zvedaly masivní hradby a bašty Králověže, vyšší než stromy. Na druhé se táhl tisíc stop hluboký Předěl, který město roztínal vedví a dával Odříznutému trůnu jeho název.


  Odskočili od sebe a jali se kolem sebe opět pomalu, napjatě kroužit. Dawsonova pravička už byla tak zemdlená, že cítil, jak mu v ní tepe, ale špička jeho meče se ani nezachvěla. Bylo pro něj otázkou cti, že i po třiceti letech na bitevním poli měl pořád stejnou sílu jako v den, kdy na ně vstoupil poprvé. Čepel mladšího muže byla téměř nepatrně rozkolísanější a počínal si na pohled zbrkleji. Klamal však tělem a Dawson byl dost zkušený, aby mu na to neskočil.


  Kožené podrážky jejich bot tiše klouzaly po zemi. Feldin zaútočil. Dawson paríroval, přešel do protiútoku a Feldin o krok ustoupil. Jeho úsměv ztratil něco ze své sebejistoty, ale Dawson byl rozhodnutý ještě se neradovat. Ne, dokud ten hajzl nebude mít kalliamovskou jizvu. Feldin Maas sekl nízko a zprudka, protáčeje přitom čepel zápěstím. Dawson ránu vykryl, naznačil výpad vpravo a zaútočil zleva. Byl ve skvělé formě, ale nepřítel stihl uhnout. Oba už si z bojiště odnesli příliš mnoho zkušeností, než aby na ně zabíraly tyhle staré triky.


  Chtělo to něco nečekaného.


  Ve skutečné bitvě by Dawsonův výpad byl hotová sebevražda. Odkryl ho nepříteli, vyvedl ho z rovnováhy, vylákal ho příliš daleko. Byl humpolácký a jako takový dosáhl zamýšleného účinku. Feldin uskočil, ale ne dost rychle. Dawsonovu čepel rozechvěl odpor kladený pokožkou.


  Krev! zvolal Dawson.


  V rozmezí jediného srdečního tepu zaznamenal, jak se Feldinův výraz změnil z překvapeného v rozhněvaný, z rozhněvaného ve vypočítavý a z vypočítavého v chladnou ironickou masku. Na okamžik se stále ještě chystal k protiútoku. A ten už by nevykryl. Mladého Feldina to láká, uvědomil si Dawson. Feldina Maase lákalo zabít ho bez ohledu na čest, svědky i platné zákony. Jeho vítězství teď chutnalo o to lépe. Feldin poodstoupil, přejel si rukou po žebrech a zvedl zakrvácené prsty k očím. Felčaři k němu přiskočili, aby stanovili rozsah zranění. Dawson zasunul meč do pochvy.


  Dobrá práce, starče, prohodil Feldin, zatímco mu svlékali košili. Zaštítit se mou ctí? To je téměř kompliment. Vsadils život na mé ušlechtilé instinkty.


  Spíš na tvůj strach z toho, že bys ztratil glanc.


  V očích mladšího muže se mihl nebezpečný záblesk.


  Vždyť jste zrovna dobojovali, vmísil se do toho vrchní lékař. Přece hned nezačnete další souboj.


  Dawson vytasil dýku v obřadném pozdravu. Feldin odstrčil služebnictvo a napodobil jej. Krev stékající mu po boku byla dobré znamení. Tahle jizva bude hluboká. Dawson zastrčil dýku do pochvy, obrátil se a odkráčel z kolbiště s neposkvrněnou ctí.


  


  * * *


  


  Kamnipol. Rozdělené město a sídlo Odříznutého trůnu.


  Od dob draků šlo o hlavní mocenskou základnu prvokrevných na světě. V oněch šerých, vyhaslých dobách po velké válce, která svrhla bývalé vládce světa a osvobodila otrocké rasy, planul Kamnipol jako zářivá pochodeň. Černozlaté město tyčící se hrdě na svém pahorku k sobě svolávalo roztroušené prvokrevníky. Štěstěna mohla v průběhu staletí změnit svou náklonnost mnohokrát, ale město rozťaté Předělem a sjednocené mocí Králověže, v níž nyní přebývali král Simeon i mladý princ Aster, přetrvalo v nezměněné podobě.


  Stříbrný most se klenul nad Předělem od Králověže až ke šlechtické čtvrti rozkládající se na západní skále. Prastarý kámen zde spočíval na podloží z dračího jadeitu, jež nebylo o nic silnější než dlaň a svou stálostí se mohlo měřit i se sluncem či mořem. Dawson cestoval v malém, koňmi taženém kočáře, jemuž dával přednost před novější tradicí potahu tvořeného otroky. Kola rachotila a hejna holubů pod ním křídly bičovala vzduch. Vyklonil se z okna a sjel pohledem po vrstvách rozvalin a kamene tvořících stěny Předělu. Říkávalo se, že nejspodnější z dávných staveb, které leží pod obrovským smetištěm na dně kaňonu, tu stály ještě před draky. Kamnipol, věčné město. Jeho město, srdce jeho národa a rasy. Dawson je miloval nade vše vyjma své rodiny.


  A pak nechali tu velkou prázdnotu za sebou a vozka zahnul na jeho soukromé náměstí. Před Dawsonem se vynořilo jeho elegantní sídlo oplývající čistými, majestátními liniemi bez těch kýčovitých ozdůbek, jimiž vyšperkovávali své rezidence zbohatlíci typu Feldina Maase, Alana Klina či Curtina Issandriana. Jeho dům se vyznačoval klasickou elegancí a shlížel přes propast ke Králověži a na širokou pláň za ní jako nejvznešenější dům ve městě, snad jen s výjimkou paláce lorda Banniena z Estinfordu.


  Sluhové mu přistavili schůdky a Dawson jako vždy posunkem odmítl nabízené ruce. Nabídnout mu pomoc byla jejich povinnost a jeho důstojnost zase vyžadovala, aby ji odmítl. Důležitý na tom byl ten rituál. Před vchodem stál otrok-dveřník, starý tralgu se světlehnědou pokožkou a šedivými chloupky na špičkách uší, jehož poutal stříbrný řetěz ke sloupu z černého mramoru.


  Vítejte doma, můj pane, pronesl otrok. Přišel dopis od vašeho syna.


  Kterého?


  Joreyho, můj pane.


  Dawsonovi se stáhl žaludek. Kdyby šlo o dopis od některého z ostatních dětí, mohl by si ho přečíst s ničím nezkalenou radostí, ale dopis od Joreyho byl dopisem z nenáviděného vanajského tažení. S obavou natáhl ruku. Otrok ukázal hlavou ke dveřím.


  Má jej vaše ctěná žena, můj pane.


  Interiér sídla zdobily tmavé tapiserie a zářivé křišťály. Po schodišti seběhli s radostným štěkotem psi, pět vlčáků s lesklou šedou srstí a zuby v barvě slonové kosti. Dawson je podrbal za ušima, poplácal po bocích a odebral se do zimní zahrady za manželkou.


  Prosklená přístavba byla útěchou, kterou poskytl Claře. Hyzdila sice linie severního křídla budovy, ale zato tu mohla pěstovat macešky a fialky, které rostly na osterlingských svazích. Díky vzpomínce na domov už se s kamnipolskými sezonními pobyty téměř smířila a v zimě dohlížela na to, aby dům neustále voněl po fialkách. Teď zrovna seděla v hlubokém křesle u malého stolku a kolem sebe měla rozmístěné stoly s tmavými květy jako vojáky na přehlídce. Při zvuku jeho kroků vzhlédla a usmála se.


  Clara byla vždycky dokonalá. Jestliže jí roky setřely z tváří něco původního ruměnce a černé vlasy měla nyní prokvetlé stříbrem, on v ní stále viděl tu dívku, jíž kdysi byla. Když Dawsonův otec vybíral lůno, jež donosí jeho vnoučata, nabízely se i oslnivější krásky a básnířky obdařené větším ostrovtipem. Místo toho však zvolil Claru a Dawsonovi netrvalo dlouho, aby ocenil moudrost otcova rozhodnutí. Měla dobré srdce. Mohla by klidně být vzorem všech ostatních ctností, ale kdyby neměla dobrou povahu, obrátily by se všechny ty ctnosti v popel. Dawson se k ní sklonil a políbil ji na rty, jak míval ve zvyku. Byl to podobný rituál, jako když odmítal lokajovu pomoc nebo drbal vlčáky za ušima. Dodával životu smysl.


  Jorey se ozval?


  Ano. Má se dobře. Na bojišti ho to baví. Jeho kapitánem je syn Adrie Klinové, Alan. Prý spolu skvěle vycházejí.


  Dawson se opřel o stolek s květinami s rukama založenýma na hrudi. Píchání v žaludku zesílilo. Klin. Další člen kliky Feldina Maase. Když ho král učinil Joreyovým nadřízeným, vzpříčilo se mu to jako kost v krku a ta myšlenka ho pořád ještě trochu pobuřovala.


  No, a taky slouží s Gederem Palliakem, ale to přece nemůže být pravda, viď? Není to ten zvláštní podsaditý mužík, co má tak rád mapy a žertovné říkanky?


  Asi myslíš Lerera Palliaka. Geder je jeho syn.


  Ach tak, mávla rukou Clara. To dává mnohem větší smysl, protože jsem si nedokázala představit, že by ve svém věku vyjel zase do boje. Na to už asi nikdo z nás nemá sílu. A pak se tam Jorey zdlouhavě rozepisuje o koních a švestkách, což je zjevně nějaká šifrovaná zpráva určená tobě, ze které vůbec nejsem moudrá.


  Chvíli se probírala v záhybech šatů, než vytáhla složený papír.


  Vyhrál jsi v tom souboji?


  Ano.


  A omluvil se ti ten děsný chlap?


  Něco lepšího, drahá. Prohrál.


  Joreyovo písmo pokrývalo stránky jako uspořádané škrábance ptačích spárů, úhledné a ledabylé zároveň. Dawson zběžně prolétl úvodní odstavce. Pár poznámek o náročnosti pochodu sloužících k odvrácení pozornosti, jedna jízlivá poznámka na adresu Alana Klina, kterou Clara buď přehlédla nebo se rozhodla ji nepochopit, stručná pasáž o mladém Palliakovi, který byl zřejmě celému mužstvu pro smích. A pak to důležité. Důkladně si text pročetl, zamýšleje se nad každičkým obratem a zkoumaje slova, na nichž se se synem domluvili, že budou představovat jisté klíčové hráče a úskoky. Letos žádné spadané švestky nebudou. Což znamená, že sir Klin není klientem lorda Ternigana. Poslouchá jeho rozkazy, protože lord Ternigan je maršálem vojska, ne kvůli nějaké konkrétní politické dohodě. Taková informace se může hodit. Mému vlastnímu koni hrozí, že začne kulhat na pravou nohu. Kůň, ne oř. Kulhat, ne zchromnout. Pravá noha, ne levá. Takže Klinův oddíl bude smět za odměnu setrvat v dobytém Vanai a sám Klin bude jmenován dočasným místodržitelem. Ternigan nehodlá městu vládnout osobně. Tím spíš by tedy armáda měla hrát o čas.


  Jen zdržovat, pochopitelně. Ne selhat. To v žádném případě. Stačí, aby Terniganovy oddíly odložily vítězství na příští rok a všechno zapadne na své místo. Právě ten rozdíl mezi odkladem a selháním zabrání tomu, aby jeho soukromá jednání s Maccií nepřekročila hranici velezrady. Podaří-li se dobytí Vanai pozdržet do jara, stihne Klina odvolat zpátky ke dvoru a na jeho místo dosadit Joreyho. Pozice vanajského místodržícího bude Joreyovým prvním povýšením v rámci královského dvora, a to zase o něco sníží prestiž Maase, Klina a jim podobných.


  Dawson zapojil do akce ty nejobskurnější kanály, jaké měl po ruce, obeslal své agenty ve Stollbourne, kteří zase obeslali birancourské kupce s obchodními zájmy v Maccii. Diskrétnost byla rozhodující, ale nakonec to dokázal. Šest set vojáků posílí svobodné město Vanai až do chvíle, kdy se jejich přítomnost přestane hodit. Na jaře se stáhnou, Vanai padne a v létě už se Dawson s králem Simeonem budou u sklenky společně smát jeho mazanosti.


  Můj pane?


  Ve dveřích zimní zahrady stanul omluvně se uklánějící sluha. Dawson složil dopis a vrátil ho Claře.


  Co se děje?


  Návštěva, pane. Baron Maas s manželkou.


  Dawson vyprskl, ale Clara vstala a upravila si rukávy. Ve tváři se jí zračil téměř naprostý klid. Usmála se na něj.


  No tak, lásko. Už sis užil své válečné hrátky, tak nám neodpírej ty naše mírové.


  Námitky se mu v mysli vyrojily jako psi za liškou: v soubojích nejde o hru, ale o čest; Maas si vysloužil jizvu i ponížení, jež se s ní pojí; přijmout ho nyní je jen otázka prázdné etikety, a tak dále. Clara pozvedla obočí a naklonila hlavu na stranu. Rázem z něj vyprchala veškerá domýšlivost. Rozesmál se.


  Ty mě civilizuješ, má lásko.


  Ale to snad ne. Jen pojď a řekni něco milého.


  Audienční pokoj se topil v tapiseriích. Vyšívaná vyobrazení Poslední bitvy s dračími křídly utkanými ze stříbrných nití a Drakisem Vichrovcem ze zlatých. Sluneční paprsky dovnitř pronikaly širokým oknem z barevného skla znázorňujícího heraldického gryfa a sekeru rodu Kalliamů. Co do výzdoby šlo o jednu z nejelegantněji zařízených místností v domě. Feldin Maas stál u dveří jako voják v pozoru. Jeho tmavovlasá manželka s ostrými rysy se k nim ladně vrhla, jakmile Dawson a Clara vstoupili do místnosti.


  Sestřenko! zvolala a uchopila Claru za ruce. Moc ráda tě vidím.


  Ano, Phelie, opáčila Clara. Mrzí mě, že už se navštěvujeme, jen když naši hoši zase něco vyvedou.


  Osterlingu, oslovil Feldin Maas Dawsona jeho formálnějším titulem.


  Ebbinbaughu, opáčil Dawson s úklonou. Feldin úklonu opětoval s toporností, která říkala, že bolest nového zranění mu stále ještě nedopřává klidu.


  Nechte už toho, oba, řekla Clara ve stejný okamžik, kdy Feldinova manželka prohlásila: Posaď se a dej si víno.


  Muži učinili, jak jim bylo nakázáno. Po několika minutách nezávazného klábosení se Feldin naklonil k Dawsonovi a ztišil hlas.


  Nedoneslo se mi, zda se hodláš zúčastnit královského turnaje.


  Jistěže. Proč by ne?


  Myslel jsem, že bys třeba mohl přenechat nějakou slávu svým synům, příteli, poznamenal Feldin. Nic víc. Bez urážky. Pochybuju, že bych si mohl dovolit tě znovu urazit. Aspoň do té doby, než se zotavím.


  Třeba bychom se příště měli utkat na slova. Urážlivá dvojverší na deset kroků.


  Á, čepele budou bohatě stačit. Tvá dvojverší páchají trvalé škody. Kvůli tobě se siru Laurenovi dodnes přezdívá Králíček.


  Kvůli mně? Kdepak. Nebýt jeho zubů a té jeho směšné helmy, nikdy by mě to nenapadlo. Vím, že to měla být křídla, ale Bůh je mi svědkem, že vypadala úplně jako uši, prohlásil Dawson a přihnul si. Dneska sis nevedl špatně, chlapče. Ne tak dobře jako já, ale jsi bojovník, o tom nemůže být pochyb.


  Clara ho odměnila úsměvem. Měla pravdu  být velkomyslný nebylo zase tak těžké. Dokonce to člověka i trochu zahřálo. Víno bylo syté a sluhové k němu přinesli talíř tvrdého sýra a nakládaných klobásek. Clara se sestřenkou klevetily a při každé příležitosti se dotýkaly jedna druhé jako flirtující děti. Je to v podstatě totéž, napadlo ho. Nejdřív urážka, pak násilí a nakonec ujištění. Byly to ženy jako ty jejich, kdo zabraňoval situaci, v níž by království rozložilo neustálé soupeření mužských eg.


  Máme štěstí, prohodil, že máme takové manželky.


  Feldin Maas sebou trhl, zadíval se na ženy ponořené do rozhovoru o těžkostech s vedením domácnosti v Kamnipolu a souběžným udržováním rodinných sídel, a odpověděl drsným úsměvem na půl úst.


  Asi ano, odtušil. Jak dlouho se zdržíš v Kamnipolu?


  Do turnaje a pak ještě týden nebo dva. Chci být doma dřív, než napadne sníh.


  Jistě. Žádná stavba nechytá i ten nejslabší závan větru z planin tak spolehlivě jako Králověž v zimě. Jeho Veličenstvo si zřejmě místo architekta najalo plachtaře. Říká se, že král hodlá vyrazit na okruh po odlehlých krajích, jen aby mohl strávit nějaký čas v teple.


  Spíš kvůli lovu. Zimní lovy v dálavách ho uchvátily, když jsme ještě byli malí kluci.


  Nepřijde ti, že už je na to moc starý?


  Ne. Nepřijde.


  Skláním se před tvým úsudkem, opáčil Feldin, ale usmíval se přitom napjatě a samolibě. Dawson pocítil náhlý záchvěv hněvu a Clara to musela postřehnout. K udržování míru zřejmě patřilo i vědět, jak tu hru na přátele ukončit, než se iluze rozplyne. Přivolala služebnictvo, věnovala sestřence darem pár fialek a společně pak odkráčeli do vstupní haly, aby je vyprovodili. Feldin Maas už se chystal k odchodu, když se náhle zamračil a zvedl prst.


  Málem bych zapomněl, můj pane. Máš ve Svobodných městech příbuzné?


  Ne, odpověděl Dawson. I když Clara vlastně má nějaké vzdálené příbuzné v Gileji.


  Přivdané, dodala Clara. Ne pokrevní.


  V Maccii tedy nikoho. To je dobře, přikývl Feldin Maas.


  Dawsona zamrazilo u páteře.


  V Maccii? Ne. Proč? Co je v Maccii?


  Tamější velkodóže se údajně rozhodl postavit na stranu Vanai proti Jeho Veličenstvu. ,Jednotně proti agresorovi nebo něco na ten způsob.


  Feldin tedy o vanajských posilách věděl. A pokud o nich věděl on, věděl o nich i sir Alan Klin. Věděli také, čí vliv zajistil vanajským jejich nové spojence, nebo se jen domnívali? Určitě chovají přinejmenším podezření, jinak by se o tom Feldin nezmínil. Dawson se pokusil usmát tak, aby to vypadalo, že mu na tom ani zbla nezáleží.


  Jednota mezi Svobodnými městy? To zní nepravděpodobně, poznamenal. Nejspíš je to jen povídačka.


  Přesně tak, odvětil Feldin Maas. Určitě máš pravdu.


  Načež se ten pokrytecký parchant se psím ksichtem a malým pérem, kterého zplodila běhna s lasičkou, uklonil a nabídl své ženě rámě. Když Dawson zůstal nehnutě stát, vzala ho Clara za ruku.


  Není ti nic, drahý? Tváříš se kysele.


  Omluv mě.


  Ve své knihovně se pak zamkl, rozžehl svíce a vytáhl z polic mapy. Označil si trasy z Maccie do Vanai a silnice, jimiž se nepochybně bude ubírat armáda. Vyměřil si vzdálenosti a vše propočetl, přičemž v něm narůstala zuřivost jako vlnobití vybičované bouří. Zradili ho. Někde v tom řetězci depeší se někdo podřekl a jeho plány se provalily. Přestřelil a odkryl si tak ledví. Převezli ho. Feldin Maas ho přechytračil. Jeden ze psů kňučel a škrábal na dveře tak dlouho, dokud je Dawson neodemkl a nevpustil ho dovnitř.


  Pes se vyhoupl na pohovku, přitáhl si zadní nohy k tělu a zadíval se bázlivě na Dawsona. Baron z Osterlingských Vrchů se sesunul vedle něj a podrbal ho za ušima. Pes znovu zakňučel a vtiskl mu hlavu do dlaně. Krátce nato se ve dveřích objevila Clara se založenýma rukama a pohledem stejně úzkostným jako to zvíře.


  Stalo se něco?


  Zřejmě ano.


  Hrozí kvůli tomu Joreyovi nějaké nebezpečí?


  To nevím.


  Hrozí kvůli tomu nějaké nebezpečí nám?


  Dawson neodpověděl, protože odpověď zněla ano a on se nedokázal přimět, aby jí zalhal.


  Geder


  


  V údolí ležela mlha, kterou ranní slunce barvilo do bíla. Praporce antejských rodů zplihle, navlhle visely, ztmavlé a zešedlé hustým ovzduším. Celý svět byl cítit udusaným blátem a zimou. Gederův kůň potřásl hlavou a zamručel. Geder se natáhl a poklepal ho po plecích rukou v železné rukavici.


  Jeho zbroj původně patřila otci a lesklá ocel plátů měla teď matnější nádech v místech, kde ji kovář vyklepal, aby se o ni Gederova záda nedřela úplně všude. Řemení ho tlačilo i přes kroužkovou košili. Pochod nebyl ničím jiným než jednou dlouhou únavnou předzvěstí pekla. Nepohybovali se sice kdovíjak rychle, zato bez ustání. Od onoho prvního rána, kdy se probudil s kocovinou, strávil na nohou nebo v sedle už čtyři dny, přerušované jen krátkými dvouhodinovými pauzami. Na noc si přes ramena přehodil pokrývku a třásl se zimou. Přes den se potil. Armáda táhla po široké zelené dračí silnici; dusot nohou po jadeitu vnímal nejdřív jako mrzutost, pak jako hudbu, potom jako prazvláštní druh ticha a pak zase jako mrzutost, čímž se celý kruh uzavřel. Jelikož měl jen jednoho koně, musel strávit značnou část každého dne chůzí. Bohatší muž by si s sebou na tažení vzal dva nebo tři, možná dokonce i čtyři koně. A plátovku, která se nepoužívala celá desetiletí předtím, než se vůbec narodil. A stan, do kterého netáhne. A snad i špetku úcty a důstojnosti.


  Ostatní urození šlechtici cestovali ve skupinkách nebo v doprovodu osobní družiny. Geder se s nimi dělil o místo na čele kolony, ale zůstával o něco pozadu. Hned za ním už jely zásobovací povozy a za nimi pěchota následovaná markytánkami, ačkoli markytánek poslední dobou ubylo. O celé akci toho hodně vypovídalo, když takový pochod nestál za námahu už ani kurvě.


  Příkaz k zastavení přišel včera hodinu před setměním. Gederův panoš vztyčil nevelký stan, přinesl mu plechový talíř čočky se sýrem a svinul se do malého dartinajského klubíčka těsně před vstupní chlopní stanu. Geder se doplazil na lůžko, přinutil se zavřít oči a modlil se, aby usnul. Zdálo se mu už jen o mašírování. S prvními ranními paprsky pak přišel nový rozkaz: připravit se.


  Jako chlapec si tenhle den představoval často. První opravdická bitva. Představoval si svistot útoku, žár a rychlost koně pod sebou i nespoutaný bojový pokřik v hrdle. Nepomyslel přitom na otupující hodiny strávené v sedle, během nichž na něm bude pomalu vychládat brnění, zatímco se pěchota bude formovat, přemisťovat a znovu zaujímat pozice. Vznešenou linii rytířů s nachystanými kopími a meči tvořil hlouček mužů, kteří se pochechtávali, vyměňovali si nemravné vtipy a stěžovali si, že jídla je buď málo, nebo je zkažené. Místo ušlechtilého prubířského pole války to spíš připomínalo devátý den osmidenního lovu. Gederova páteř byla od zadku až po týl jedna velká palčivá modřina. Stehna měl rozedřená do živého, sanice mu vypadla při každém zívnutí a v ústech cítil pachuť zkyslého sýra. Jeho panoš stál vedle něj s bojovým kopím v rukou, štítem pověšeným na zádech a ostražitým výrazem v bezvousé tváři.


  Palliako!


  Geder se zavrtěl. Sir Alan Klin sedlal obrovského černého válečného koně, jehož ocelová zbroj byla kompletně pokrytá rudým emailem. Rytířovo brnění se třpytilo rosou a stříbrem vytepaným do tvaru dračího křídla. Jako by vypadl z prastarého válečného eposu.


  Můj pane? odvětil Geder.


  Pojedete s těmi, kdo zaútočí na západní křídlo. Zvědové hlásí, že jde o oddíly žoldáků najatých vanajskými, takže to budou nejsnazší protivníci.


  Geder se zamračil. Něco mu na tom nesedělo, ale samou únavou už nedokázal pořádně myslet. Žoldáci byli do posledního muže veteráni a vojáci z povolání. A tohle že mají být nejsnazší protivníci? Klin z jeho výrazu pochopil, na co myslí, nahnul se na stranu a plivl na zem.


  Ti nechrání svoje domy ani manželky. Stačí, když pojedete za Kalliamem a budete si hlídat, abyste do nikoho nenajel. Ještě by si přitom někdo mohl zlomit koleno.


  To já vím.


  Klin pozvedl světlé obočí.


  Chci říct... chci říct, že budu dávat pozor, můj pane.


  Klin mlaskl, jeho nádherný kůň potřásl hlavou a otočil se. Na Gederovi spočinul panošův pohled. Pakliže v dartinajových žhnoucích očích bylo pobavení, uměl je dobře skrývat.


  Pojď, vyzval ho Geder. Zaujmeme své místo.


  Nejhorší na tom bylo, že Klin měl možná pravdu. Třeba chtěl skutečně poslat Gedera a nejmladšího sira Kalliama do nejlehčí části nadcházející bitvy. Útok, pár máchnutí mečem sem a tam a placené jednotky ohlásí kapitulaci dřív, než někdo stihne přijít k úhoně. Bude to vypovídat o Klinově zdatnosti, když z toho dostane všechny rytíře živé, a ještě posílí svou reputaci tím, že si nejlítější melu nechá pro sebe. Hlavně, aby udělal dojem na lorda Ternigana a vyznamenal se před ostatními maršálovými kapitány. Nebo možná jen chtěl, aby Geder zahynul v bitvě. Geder došel k závěru, že by snad i klidně zemřel, jen aby se už nemusel trmácet dál.


  Jorey Kalliam seděl zpříma v sedle a říkal něco svému praporečníkovi. Na sobě měl plátovou zbroj z prosté oceli, nezdobené a elegantní. Společnost mu dělalo šest dalších rytířů, u nichž čekali na rozkazy jejich panoši. Kalliam zachmuřeně pokývl Gederovi, který pozdrav opětoval.


  Pojďte blíž. Všichni. Ke mně.


  Rytíři na koních utvořili semknutý hlouček. Sir Makiyos z Ainsbaughu. Sozlu Veren a jeho dvojče Sesil. Darius Sokak, hrabě hirenský. Fallon Broot, baron ze Suderlingských výšin, se synem Davedem. Celkem vzato dost žalostná cháska. Z jejich výrazů pochopil, že z jeho příjezdu vyvodili podobný závěr.


  Údolí se zužuje asi půl míle odsud, prohlásil Kalliam. Vanajci už tam čekají v zákopech. Zvědové hlásí, že korouhve tady na západním konci patří námezdné kumpanii, jíž velí jakýsi Karol Dannian.


  Kolik mužů má na povel?


  Dvě stě, ale převážně pěšáků.


  Výborně, Fallon Broot si přihladil knír, který mu visel až pod nevýraznou bradu. Aspoň se dostane řada na všechny.


  Geder nebyl schopen říct, jestli to měl být vtip nebo ne.


  Naším úkolem, pokračoval Kalliam, je ubránit konec údolí. Hlavní nápor bude směřovat na východní část, kde je koncentrace vanajských oddílů nejvyšší. Lord Ternigan má všechny své rytíře a polovinu našich. Stačí, když se postaráme o to, aby je nikdo nenapadl z boku. Sir Klin nám poskytl tři tucty luků a dvakrát tolik mečů. Lučištníky už jsem poslal napřed. Na můj rozkaz zahájí útok a pokusí se vylákat do pole jejich jezdectvo. Až uslyšíme, že vyrážejí do útoku, vtrhneme tam a za námi pěchota.


  Proč jsou zrovna tady? zeptal se Geder. Chci říct, že na jejich místě bych se spíš snažil ukrýt někde za zdí. Přinutit nás k obléhání.


  Žoldáci se na obléhání najmout nedají, utrousil jeden ze sirů Verenů, přičemž pohrdání touto otázkou čišelo z každého jeho slova. Najímají se na roční smlouvu a Vanai nemá kde sehnat peníze na její prodloužení.


  K městu je to odsud ani ne hodina jízdy, dodal Kalliam, a nikde se tam nenajde lépe hájitelné místo než tohle. Jestli nás chtějí udržet dál od Vanai, je tohle jejich první a zároveň poslední obranná linie.


  Někde v dálce zazpíval roh. Dvě vzestupné noty a jedna sestupná. Gederovo srdce začalo tlouct o něco rychleji. Kalliam se pousmál, ale oči měl chladné.


  Pánové, poznamenal, to bude patrně první signál. Pokud jste chtěli ještě něco stihnout, teď už je na to pozdě.


  Mlha se ještě nerozptýlila, ale už se jí vypařilo tolik, že před sebou zřetelně viděli krajinu. Gederovu nezkušenému oku přišlo, že je k nerozeznání od kteréhokoli z ostatních údolíček, jež minuli během putování nízkými povlovnými pahorky ležícími severně od Svobodných měst. Nepřítel odsud shora vypadal jako tmavá, pomalu lezoucí čára podobná zástupu mravenců. Panoši ostatních rytířů zahájili závěrečné přípravy, připínali štíty na paže a podávali jezdcům kopí s ocelovými hroty. Geder byl nucen strpět totéž. Když s ním dartinaj byl hotov, pokynul mu a jal se chystat svou vlastní výzbroj  lehkou koženou zbroj a zlověstně vyhlížející dlouhý nůž. Nějaký jiný panoš nebo řadový voják o necelé půl míle dál čistil jiný, o nic méně zlověstný nůž, aby ho při první příležitosti vrazil Gederovi do krku. Znovu zazněl roh. Ne k útoku, ale do střehu.


  Hodně štěstí, můj pane, ozval se panoš. Geder rozpačitě přikývl hlavou v přilbici, pobídl koně, aby se připojil k ostatním, a vyrazil po svahu dolů do bitvy. Jeho malý valach nervózně zaržál. Mravenci už byli o něco větší a nepřátelské praporce zřetelnější. Všiml si, kde zaujali pozici Kalliamovi lučištníci ukrytí za barikádou ze dřeva a kůží. Kalliam pozvedl štít a rytíři zastavili. Geder se pokusil obrátit, aby viděl na pěšáky za sebou, ale brnění mu to neumožňovalo. Stiskl pevně víčka. Vždyť je to jako na turnaji. Nejdřív jezdecké klání a pak krátká bitka. Ani bohatá námezdná kumpanie by neměla disponovat příliš početnou těžkou jízdou. Však to zvládne. Jen kdyby se mohl vychcat.


  Roh zatroubil zdvojený vojenský signál k útoku. Kalliam s ostatními muži zakřičeli a pobídli své oře. Geder učinil totéž a z unaveného starého valacha, který ho nesl celé dny a týdny, se stal ztělesněný vítr. Slyšel se, jak huláká, ale to už byl svět jeden velký řev. Lučištnické zátarasy se kolem něj jen mihly a byly tytam, a najednou tu byl nepřítel  ne rytíři ani těžká jízda, ale pikenýři vybavení masivními kopími. Sir Makiyos mezi ně vtrhl plnou rychlostí, rozprášil je a Geder změnil dráhu útoku tak, aby využil vzniklého zmatku.


  Kdesi řičel kůň. Gederovo kopí zasáhlo pikenýra, náraz mu vymkl rameno a náhle už byl za obrannou linií, uprostřed bitvy. Odhodil kopí, vytasil meč a začal rubat do všeho, co se přiblížilo na dosah. Jedno z dvojčat Verenových napravo od něj strhával ze sedla půltucet námezdných žoldnéřů. Geder škubnutím obrátil svého koně k padajícímu rytíři, ale v tu chvíli se objevili jeho vlastní pěšáci, kteří na pole vtrhli prolomenou linií. Spatřil svého panoše, jak se kolébavě sune vpřed se skloněnou hlavou a připraveným nožem, ale v dosahu nebyli žádní těžkooděnci, které by mohl srazit z koně, aby je dartinaj dorazil. Masa bojujících mužů se přelila na jih. Geder se obrátil nazpět, připraven čelit nepříteli, ale žoldákům se do soustředěného útoku očividně moc nechtělo.


  Ani neviděl, odkud ta střela z kuše přiletěla. Jednu chvíli pročesával pohledem bojiště, hledaje vhodný cíl, a najednou mu v noze zakořenil malý stromek, jehož silné černé dřevo prorazilo plátem až do stehna. Geder upustil meč, vykřikl a v návalu bolesti se začal sápat po střele. Něco mu narazilo do štítu tak prudce, až zavrávoral. Z jihu k němu dolehl zvuk bubnu, hluboký a temný jako bouře. Valach se neočekávaně pohnul a Geder ucítil, jak začíná sklouzávat ze sedla. Ruka, která ho podepřela, patřila Joreyovi Kalliamovi.


  Kde jste se tady vzal? zeptal se Geder.


  Kalliam neodpověděl. Krev měl na obličeji i rozstříknutou po štítu, ale nevypadal zraněný. Oči upíral na bojiště nebo snad za ně a tvář měl jako vytesanou z ledu. Geder se pokusil přemoci vlastní bolest a zadíval se stejným směrem jako on. Nad bitevní vřavou vlály nové praporce. Pětice modrých kruhů patřících Maccii.


  Copak vy, vypískl Geder. Ale kde se tady vzali tihle?


  Udržíte se v sedle?


  Geder sklopil zrak. Valachův světlý bok byl zrudlý krví a proud, který se řinul od střely vězící mu v noze, vypadal široký jako řeka. Náhlá závrať ho přinutila sevřít pevně sedlo. Na taková zranění se dá i umřít. Byl si jist, že už o podobných případech slyšel. Že by tedy umíral?


  Palliako!


  Vzhlédl. Svět jako by kolem něj plaval. Jorey Kalliam odtrhl pohled od bitevní linie, která se valila zpátky k nim, a pohlédl mu do očí.


  Jsem zraněn, řekl Geder.


  Jste rytíř říše, připomněl mu Kalliam a nebyl to hněv, co jeho hlasu dodávalo na síle. Udržíte se v sedle, sire?


  Geder cítil, jak se do něj přelévá něco z velitelovy síly. Svět se ustálil a on s ním.


  Udržím... udržím se v sedle.


  Pak tedy jeďte. Najděte lorda Ternigana. Řekněte mu, že na západním konci linie vlají maccijské praporce. Řekněte mu, že potřebujeme pomoc.


  Řeknu, slíbil a zvedl otěže. Kalliamův kůň si odfrkl a vykročil k bojišti, ale mladý rytíř ho zastavil.


  Palliako! Jeďte přímo za lordem Terniganem. Přímo!


  Sire?


  Ne za Klinem.


  Jejich oči se krátce setkaly a předaly si vzájemné porozumění. Kalliam jejich veliteli nedůvěřoval o nic víc než on. V Gederově nitru se vzedmula úleva s vděkem a vzápětí i překvapení nad těmi pocity.


  Rozumím. Přivedu pomoc.


  Kalliam přikývl, obrátil se a odcválal do boje. Geder pobídl koně a zamířil přes bojiště na východ. Snažil si přitom odepnout štít, ale s prsty v železné rukavici a natřásajícím se koněm měl co dělat, aby si s řemením a sponami poradil. Nakonec si dokázal osvobodit ruku a předklonil se, aby mohl oře přinutit k větší rychlosti. Ještě před hodinou bylo údolí plné trávy a podzimního kvítí. Teď ho vyplňovalo udusané bahno a řev bojujících mužů.


  Geder zamžoural. Mlha už se rozptýlila, ale zvlhlé praporce byly pořád ještě tmavé a ovinuté kolem žerdí. Musí najít karmínovo-zlatou zástavu rodu Terniganů. A to hned. Všude kolem něj se v bahně povalovali mrtví a zranění muži. Vzduch prořezávaly výkřiky vojáků a koní. Korouhev královského maršála však nebylo nikde vidět.


  Geder zanadával nahlas, těkaje pohledem ze strany na stranu. Byla mu zima. Krvácející noha mu ztěžkla a s krví vsakující do kroužkové košile ho rychle opouštěly síly. S každou další minutou se snižovala šance, že Kalliam s ostatními přežijí, a na okrajích zorného pole už mu začínalo vířit zlato a tma. Zkusil se postavit ve třmenech, ale na zraněné noze se dlouho neudržel. Popohnal koně dál. Zahlédl praporce Floru a Poříčského Dvora, korouhev Masonhalmovu a Klinovu...


  Klin. Tamhle, ani ne padesát metrů od místa, kde seděl, se korouhev sira Alana Klina zplihle třepotala nad hloučkem bojujících. A mezi nimi byl vidět jeho obří válečný vraník v červeném brnění. Gedera to lákalo. Jestli to byla chyba a Klin je nezamýšlel poslat na jatka, může pomoc najít zde. Na dosah ruky. Pakliže to však byl záměr a Geder se obrátí na něj, jsou Kalliam i ostatní mrtví. Pokračoval dál. Nohu už vůbec necítil. V ústech měl sucho. Tamhle jsou vidět korouhve Estinfordu, Corenhallu a Dannicku.


  A Terniganu.


  Nasadil koni ostruhy a valach vyletěl, uháněje ke spleti bojovníků vířících kolem korouhve. Proklínal Ternigana za to, že stojí v čele útoku, místo aby zůstal v týle a řídil bitvu zpovzdálí. Proklínal sira Alana Klina za to, že ho s Kalliamem poslal do nepřátelské léčky. Proklínal sám sebe za to, že si odepjal štít, i za to, že ho zranili a že se nepohybuje dost rychle. Z bahna se tápavě pozvedl nepřátelský pěšák a Geder ho srazil koněm. Ve vzduchu se vznášela vůně borového kouře. Někde něco hořelo. Valach se pod ním třásl vyčerpáním. Tiše se zvířeti omluvil a znovu je pobídl ostruhami.


  Vtrhl mezi bojující muže jako kámen prohozený oknem. Pěšáci se kolem něj rozletěli na všechny strany, antejští stejně jako vanajští. Deset stop od praporečníka se lord Ternigan tyčil v sedle s blýskajícím mečem v ruce a pět řad mužů mu drželo nepřátelské vojáky od těla.


  Lorde Ternigane! zakřičel Geder. Ternigane!


  Hluk bitvy ho přehlušil. Maršál popojel k linii, kde zuřila nejlítější bitva. Gederovo zorné pole zahalila tmavě karmínová clona vzteku. Kalliam a ostatní bojují a umírají za tohoto muže. To nejmenší, co pro ně ten hajzl může udělat, je dávat pozor. Díky čirému odhodlání se protlačil na svém rozklepaném oři maršálovou gardou. Celé bojiště se mu zúžilo na jediného velmože na koni. Okraje Gederova zorného pole se stáhly, jako kdyby projížděl tunelem mířícím ke světlu. Když se ocitl na půldruhého sáhu od něj, zakřičel znovu.


  Maccia, lorde Ternigane. Maccia se objevila na západním konci a likviduje nás!


  Tentokrát ho maršál uslyšel. Trhl hlavou ke Gederovi a jeho vysoké urozené čelo se svraštilo. Geder zamával rukama a ukázal na západ. Na mě se nedívej. Dívej se na Maccii.


  Kdo jste, pane? zeptal se lord Ternigan. Hlas měl hluboký jako buben a následovaný téměř neznatelnou ozvěnou. Svět kolem něj utichal víc, než by správně měl.


  Sir Geder Palliako. Posílá mě Jorey Kalliam. Na západním konci nejsou jen žoldáci, můj pane. Jsou tam i maccijští. Nedokážeme jim vzdorovat. Kalliam... Kalliam mě posílá za vámi. Musíte mu pomoci.


  Ternigan houkl něco přes rameno a rohy zatroubily znovu, blízko, až z toho člověka rozbolela čelist. Geder opět otevřel oči a samotného ho překvapilo, že je měl zavřené. Kolem něj se lidé dávali do pohybu. Rytíři kolem něj houfně vyráželi na západ. Aspoň měl dojem, že je to západ. Lord Ternigan byl vedle něj a držel ho za loket.


  Zvládnete bojovat, sire? ptal se ho z velké dálky maršál antejského království.


  Ano, odpověděl Geder, obraceje se v sedle. Krví kluzká noha se mu vyvlékla ze třmenu. Udusané bahno se mu vzedmulo v ústrety, ale svět zčernal dřív, než ho dostihlo.



  Marcus




   




  Na oběd karavana zastavila na mýtině, kterou protékal široký lenivý potok. Ten hubeňour, Mikel se jmenoval, seděl na povaleném kmeni vedle Yardema a stejně jako tralgu měl koženou zbroj u krku rozepnutou. Oba se nakláněli nad talíře s fazolemi a klobásou. Chlapec držel ramena zpříma, aniž by pro tento účel disponoval příslušně vyvinutým svalstvem, a jeho pohyby se vyznačovaly neuspěchanou rozvážností, jaká k jeho tělesné stavbě vůbec nepasovala. Yardem trochu naklonil hlavu a zadíval se na něj. Mikel s toutéž vážností hlavu zaklonil.




  „Kapitáne,“ promluvil Yardem a sklopil uši. „Ať toho nechá.“




  Marcus, který seděl na zemi se zkříženýma nohama, měl co dělat, aby nedal najevo pobavení. „Čeho?“




  „Dělá to už několik dnů, pane.“




  „Myslíš to, že se chová jako voják?“




  „To, že se chová jako já,“ upřesnil Yardem.




  Mikel vydal neurčitý tichý zvuk. Marcus musel zakašlat, aby zamaskoval smích.




  „Najali jsme je, aby hráli stráže. Tak je hrajou. A přirozeně se od nás snaží odkoukat podrobnosti.“




  Yardem zachrochtl a obrátil se k chlapci čelem. Když se jejich pohledy střetly, tralgu schválně zastříhal uchem.




  Okolní les tvořily duby a jasany, stromy vyšší než deset mužů. Během posledních několika let se jimi přehnal požár, který ožehl kůru a zlikvidoval podrost, aniž by však dosáhl ke košatému baldachýnu nad ním. Marcus si uměl živě představit dým stoupající k nebi mezi zeleným letním listovím. Teď byla mrť pokrývající půdu vlhká, spadané listí bylo zčernalé plísní a pomalu se rozpadalo na hlínu, z níž napřesrok vyroste plevel. Jen listí přímo na silnici bylo suché. Na východním konci mýtiny už jeden dub napůl obemkl kamenného jižeckého krále v plné zbroji s vytřeštěnýma očima a šesticípou korunou. Stará kůra pohltila půlku té důstojné tváře a kořeny naklonily široký kamenný podstavec mírně na stranu. Ramena sochy obrůstal břečťan. Marcus netušil, jakou událost měl ten ukazatel připomínat.




  Už skoro týden postupovala karavana hladce. Silnice byla proježděná a místní farmáři ji udržovali z větší části čistou, ale stále ještě tu byly celé míle, kde jejich cestu pokrývalo nově napadané listí. Praskot pod kopyty koní a křupání pod koly povozů byly tak hlasité, že přehlušovaly i hovor. Velitel karavany nebyl na věřícího zase tak špatný. Marcus byl vesměs schopen večerní předčítání z posvátných spisů ignorovat. Když si timzinaj vybral něco obzvlášť nestravitelného – kázání o rodině a dětech, případně ujišťování, že Bůh je spravedlivý, nebo cokoli, co se důvěrněji dotýkalo osudu jeho manželky a dcery –, najedl se Marcus co nejrychleji a vyrazil napřed na dlouhou osamělou procházku. Říkal tomu výzvědy a velitele karavany to neuráželo. Ostatní poutníci se ke karavaně přidávali a zase se poklidně odpojovali, aniž by to od něj nebo Yardema vyžadovalo víc, než je občas zpražit pohledem. Šlo to lépe, než čekal, až na to, že za sebou neměli ještě ani čtvrtinu cesty k soutěsce označující hranici Birancouru.




  Marcus uvážlivě rozžvýkal poslední sousto klobásy. Tucet povozů zaplňoval půlku mýtiny a koně i muly měli buď na hlavách obročnice nebo je zrovna někdo odváděl k potoku, aby se z něj napili. Většina povozníků se ve své práci vyznala. Stařík vezoucí náklad cínovce byl nahluchlý a ten klučina na vysokém voze s vlnou byl buď natvrdlý nebo úplný zelenáč, případně obojí, ale tihle dva byli taky nejhorší. A divadelní soubor se osvědčil přímo znamenitě. I když se zadíval mezi stromy a lidí si vůbec nevšímal, dokázal rozeznat stráže periferním viděním čistě podle toho, jak se při chůzi nakrucovaly.




  Ta dlouhovláska, Cary, postávala u krajnice se založenýma rukama a obrovským lukem z rohoviny a zvířecích šlach pověšeným na zádech. Nejspíš by tu příšernost ani nedokázala natáhnout, ale nosila ji, jako by s ní prožila už celé roky. Sandr, ten mladý hlavní herec, procházel mezi povozy s hlavou vztyčenou a čelem svraštěným. Vyprávěl povozníkům historky o tom, jak si při klání na jednom antejském turnaji zlomil chodidlo, a už k tomu příběhu přilnul natolik, že si osvojil i takřka neznatelné kulhání. A tamhle seděl vedle velitelovy tlusté manželky jeho zaříkávač, mistr Kit, bez něhož by se Yardem ještě teď marně snažil zabránit pádu Vanai. Bez něhož by Marcuse uvěznili nebo zabili.




  Píšťalka velitele karavany ho vrátila do přítomnosti, a tak zamžoural vzhůru do řídkých cárů vysoko plujících oblak, která byla vidět listovou klenbou. Čas se ve stínu lesa sledoval hůř, ale odhadoval, že se jídlo trochu protáhlo. Jenže ono taky ve smlouvě stálo, že je má bezpečně dostat do Karsu. Včas nebo se zpožděním, s tím už si hlavu lámat nemusel. Marcus vytřel talíř chlebovou střídkou a zvedl se na nohy.




  „Předek nebo zadek?“ zeptal se Yardem.




  „Vezmu si předek,“ odpověděl Marcus.




  Tralgu přikývl a odklátil se k povozu obchodníka s železem, který konvoj uzavíral a bude proto odjíždět jako poslední. Marcus si zkontroloval čepel a zbroj se stejnou péčí jako před bitvou – ze zvyku – a vydal se k mohutnému povozu s pící, který patřil veliteli karavany. Vylezl si vedle velitelovy manželky a udělal si pohodlí na odpolední přesun. Timzinajka na něj kývla a mrkla průsvitnými mžurkami.




  „Jídlo bylo moc dobré, madam,“ prohodil Marcus.




  „To je od vás hezké, že to říkáte, kapitáne.“




  Tím jejich rozhovor skončil a timzinajka houkla na koně, které řídila lehkým popleskáváním bičem po plecích a bocích. Vůz s trhnutím vyjel na silnici a zamířil k západu. Zatímco se opět nořili do temných stínů, Marcus přemítal, jestli Vanai už padlo a pokud ne, kolik dní ještě svobodnému městu zbývá. Moc jich nebude. Další věc, s níž si nemusí lámat hlavu.




  Pořadí bylo jednoduché. Vpředu a vzadu jeli Yardem a Marcus. Mistr Kit jel na svém voze v prostředku karavany – křiklavé barvy kulis zakrývala látka. Ostatní se drželi v trojicích po obou stranách karavany a pročesávali pohledem okolní stromy. Kdyby někdo zahlédl něco podezřelého, měl vykřiknout a Yardem nebo Marcus by to přišli prozkoumat. Zatím však jediný poplach za celý týden strhl Smit, herecký všeuměl, když se vyděsil vlastními povídačkami o tlupách zdivočelých dartinajských zabijáků. Marcus přimhouřil oči a opřel se o tvrdé dřevo kozlíku. Ve vzduchu se vznášela vůně hnijícího listí a blížící se přeháňky, ale stále ještě nedokázal určit, jestli bude pršet nebo sněžit.




  Cesta obtáčela v ostrém oblouku úpatí hustě zalesněného kopce. Přes cestu ležel spadlý strom, jehož pařez stále ještě bíle svítil v místech, kde ho přeťala sekera. Marcus ucítil, jak se mu svaly napínají, aniž by věděl proč.




  „Zastavte karavanu,“ nařídil.




  Ještě než se timzinajka stihla zeptat na důvod, dali se Smit, Sandr i Opal do křiku. Marcus se obrátil a vylezl na střechu povozu. Žádní zbojníci by tu být neměli. Nepřeváželi přece nic, co by stálo za uloupení. Bílá klisna velitele karavany už uháněla podél konvoje dopředu. Spatřil, jak zpoza stromů vystoupily čtyři postavy v koženém a lehkém kroužkovém brnění s napnutými luky. Tváře jim zakrývaly kápě, ale Marcus je podle rozložitosti tipoval na džasuruy nebo kurtady. Čtveřice v dohledu mohla znamenat, že zbojníci blufují. Nebo že se jich mezi stromy ukrývá další tucet.




  Aspoň že se neohlásili vystřeleným šípem.




  „Hai!“ donesl se k nim chraplavý hlas. „Kdo mluví vaším jménem?“




  Před poraženým dubem se objevili čtyři jezdci na koních. Šlo buď o neupravené kinnajce nebo podvyživené prvokrevníky na starých herkách, ale ten v čele jel na šedém hřebci s pevnými liniemi a silnýma nohama. Navíc měl ocelový hrudní plát a kroužkovou zbroj. Luk měl z rohoviny, meč po jižansku zakřivený a jeho obličej se vyznačoval masivní širokou čelistí a bronzovými šupinami džasuruů.




  Timzinajský velitel karavany mezitím dorazil na své klisně k povozu s pící.




  „Za tuto karavanu mluvím já,“ houkl. „Co má tohle znamenat?“




  Marcus pokrčil rameny, aby si je uvolnil. Ukázalo se osm mužů, z toho polovina v sedlech. On měl k ruce osm mužů, z toho šest na koních. Byla to proklatě chabá výhoda a kdyby došlo na nejhorší, nevydrželi by, ani co by se člověk pětkrát dlouze nadechl. Mohl jen doufat, že timzinaj nebude na zbojníky moc tlačit.
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